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DE Produktname

Kranwaage

EN Product Name

Crane scale

PL Nazwa Produktu

Waga hakowa

cz Nazev vyrobku

Jefabova vaha

FR Nom du produit

Peson de levage / Balance de grue

IT Nome del prodotto Bilancia da gru
ES Nombre del producto Bascula para grua
HU Termék neve Darumérleg

DA Produktnavn Kranvaegt

Fl Tuotteen nimi Nosturivaaka

NL Productnaam Kraanweegschaal
NO Produktnavn Kranvekt

SE Produktnamn Kranvag

PT Nome do produto

Balanca de guindaste

SK Nazov produktu

Zeriavova vaha

BG Mme Ha npoaykTa

KpaHoBa Be3Ha

EL Ovopa npoidvtog l'epavoluyapLd

HR Naziv proizvoda Kran vaga

LT Produkto pavadinimas Kraninés svarstyklés
RO Numele produsului Cantar de macara
SL Ime izdelka Zerjavna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-KW 300 AB
SBS-KW 300 AR
SBS-KW 300/100-0 S
BS-KW 300/100
SBS-KW 1TC

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Kranwaage
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Modell
AB 300AR 300/100-0
Maximum load [kg] 300
Batterietyp 3xAA
Tara Ja
Uberlastwarnung Ja ‘ -
Wageeinheiten kg, Ib, N
Betriebstemperatur [°C] -10-40
Gewicht [kg] 0,6 0,6 0,57
Abmessungen (L x B x H) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Kranwaage
Modell SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Batterietyp Netzteil + Akku
Tara Ja
Uberlastwarnung Ja
Wageeinheiten kg, Ib, N
Betriebstemperatur [°C] -10-40
Gewicht [kg] 1,9 2,5
Abmessungen (L x B x H) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Allgemeine Beschreibung

Die Bedienungsanleitung soll Ihnen einen sicheren und storungsfreien Gebrauch ermdglichen. Das
Produkt wurde gemald strenger technischer Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien
und Komponenten sowie unter Einhaltung strengster Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und flhren Sie regelmaRig die
Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch
sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behélt sich das Recht vor, im Rahmen der
Qualitatsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

®
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

B > 1

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

A\

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Wenn in den Warnhinweisen und Anweisungen die Begriffe ,Geradt” oder ,Produkt” verwendet
werden, ist damit die Kranwaage gemeint. Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten
Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht
nass wird. Warnung vor Stromschlag!
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3.1. Elektrische Sicherheit

Gilt fiir das Ladegerat

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor.
Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen
ausgesetzt ist, in direktem Kontakt mit einer nassen Oberflache steht oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhdht das Risiko von
Gerateschaden und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlielich bestimmungsgemal. Verwenden Sie es niemals, um das
Gerat zu tragen oder den Stecker aus einer Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter ~ (RCD)  verwendet  werden. Die  Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters (RCD) verringert das Risiko eines Stromschlags.

Schlielen Sie das Ladegerat nicht an ein Verlangerungskabel an.

Laden Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen auf.

3.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

Wenn Sie Schaden oder Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Sollten Zweifel hinsichtlich der ordnungsgemallen Funktionsweise des Gerats bestehen, wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieflich von einer vom Hersteller autorisierten Servicestelle repariert
werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen Reparaturen durch!

3.3. Eigenschutz

a)

a)

Das Gerét ist nicht fir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen oder sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung
und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Bedienung des Gerats
erhalten

3.4, Sichere Nutzung des Gerats

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert
(das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréate, die sich nicht Gber den Ein-/Aus-Schalter
ein- und ausschalten lassen, stellen eine Gefahr dar, dirfen nicht betrieben werden und miissen
repariert werden.
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b)

Bewahren Sie das Gerdt bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Funktionsfahigkeit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen werkseitig angebrachte
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

Reinigen Sie das Geréat regelmalig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.
Das Uberschreiten des Maximalgewichts kann zu Schaden am Gerit fiihren.

Vor jedem Gebrauch muss der Zustand der Aufhangevorrichtung iberprift werden.

Nutzungsbedingungen

Die Kranwaage ist ein Gerdt zum Wiegen von Bauteilen, die am Waagenhaken aufgehangt sind.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemale Verwendung
des Gerdts entstehen.

4.1. Geratebeschreibung

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Display

2. Ein-/Aus-Taste
3. Taste ,HOLD/UNIT
4, Taste ,, TARE/ZERO

5. Haken

4.2. Vorbereitung fiir den Gebrauch

4.2.1. Aufstellungsort

Die Waage darf nur in einer Umgebung betrieben werden, die frei von Zugluft, Korrosion,
Vibrationen, hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit ist.

4.3. Bedienung des Gerats

4.3.1. Ein- und Ausschalten des Gerats:

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (2). Die Waage tariert sich beim Einschalten automatisch. Warten
Sie, bevor Sie Gegenstande zum Wiegen auflegen.

4.3.2. Tara/Nullstellung

e Dricken Sie die Taste (4), um das am Haken befindliche Gewicht als Tara zu speichern oder
die Last der Waage zuriickzusetzen. Nach dem Driicken der Taste (4) wird der Wert auf dem
Display zurlickgesetzt.

e Modelle SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: Bei einer Tarierung wird durch erneutes Driicken
der Taste (4) die Anzeige des aktuell gewogenen Gewichts wiederhergestellt.

4.3.3. Anzeigesperre

e Dricken Sie die Taste (3), um die Anzeige zu sperren. Auf dem Display erscheint ,,HOLD", der
angezeigte Wert wird gesperrt.
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Durch Driicken der Taste (3) wird die Anzeige entsperrt.

43.4. Einheitenumschaltung

Halten Sie die Taste (3) etwa 1 Sekunde lang gedriickt, um die Einheit zu wechseln. Die

Einheiten wechseln zyklisch.

4.3.5. Einstellungen (Modelle SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

Schalten Sie die Waage ein und warten Sie, bis sie Null anzeigt.

Halten Sie die Tasten (3) und (4) etwa 3 Sekunden lang gedriickt, bis ,,SETUP“ angezeigt wird.
Das Gerat wechselt in den Einstellungsmodus.

Halten Sie die Taste (4) gedriickt, um zwischen den Einstellungen zu wechseln. Mit der Taste
(3) andern Sie den jeweiligen Parameterwert. Die Parameter werden in folgender
Reihenfolge angezeigt:

,OFF“ — automatische Abschaltung [min] (,,0“ — Deaktivierung der Funktion)

,»A“ — automatische Rickstellung [% F.S.] (,,0“ — Funktion deaktiviert)

,n“—manuelle Rickstellung [% F.S.]

,bl“ — Einstellungen fiir die Hintergrundbeleuchtung [min] (,,0“ — Funktion deaktiviert)

Durch erneutes Driicken der Taste (4) verlassen Sie den Einstellungsmodus. Auf dem Display
erscheint ,, End”“.

BITTE BEACHTEN SIE: Die Einstellparameter der Waagen SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 und
SBS-KW-1TC entsprechen denen der Waagen WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB und SBS-KW-
300AR, verfligen jedoch (iber zusatzliche Serviceoptionen (,dPS“ ,oLd“ und ,dc”), die nicht
verandert werden dirfen — sie sollten lediglich mit der Taste (4) bestéatigt werden.

4.3.6. Kalibrierung

BITTE BEACHTEN SIE: Bevor Sie die Kalibrierung durchfiihren, legen Sie sich geeignete Gewichte zu

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Schalten Sie die Waagen ein und warten Sie, bis sie Null anzeigen.
Halten Sie die Tasten (3) und (4) etwa 3 Sekunden lang gedrtickt, bis ,SETUP“ erscheint.
Halten Sie die Tasten (2), (3) und (4) gleichzeitig gedrickt; auf dem Display erscheint ,,SCALE”.

Driicken Sie die Taste (4); auf dem Display erscheint ,,300“. Ist dies nicht der Fall, passen Sie
den Wert an (der Wert kann durch Driicken der Taste (3) gedndert werden).

Driicken Sie die Taste (4); auf dem Display erscheint ,E 1“. Ist dies nicht der Fall, passen Sie
den Wert an (Auflésung und Genauigkeit; der Wert kann durch Driicken der Taste (3)
gedndert werden).

Driicken Sie die Taste (4); auf dem Display erscheint ,Pt 1“. Ist dies nicht der Fall, passen Sie
den Wert an (Komma-Position; der Wert kann durch Dricken der Taste (3) geédndert
werden).
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7.

10.

Hangen Sie die Hangewaage auf und driicken Sie die Taste (4) — auf dem Display erscheint
,LOAD 0“.

Driicken Sie die Taste (4); nach einer Weile erscheint auf dem Display ,HALF“. Hiangen Sie das
150-kg-Gewicht an den Haken.

Driicken Sie die Taste (4); nach einer Weile erscheint auf dem Display ,,FULL”. Hangen Sie das
300-kg-Gewicht an den Haken.

Dricken Sie die Taste (4); nach kurzer Zeit erscheint auf dem Display ,,End“. Die Kalibrierung
ist abgeschlossen.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 und SBS-KW 1TC

1. Schalten Sie die Waage ein und warten Sie, bis sie Null anzeigt.

2. Halten Sie die Taste (4) gedriickt und driicken Sie anschlieRend zweimal die Taste (2). Das
Gerat wechselt in den Kalibriermodus.

3. Auf dem Display erscheint ,Pot”. Dricken Sie die Taste (4), um die Position des Kommas
festzulegen. Bestatigen Sie Ihre Auswahl durch Driicken der Taste (3).

4. Auf dem Display erscheint ,,3000“. Halten Sie die Taste (4) gedriickt, um den Wert fir die
Tragkraft festzulegen. Um die Ziffern nach links zu verschieben, driicken Sie die Taste (2).
Bestatigen Sie Ihre Auswahl durch Driicken der Taste (3).

5. Auf dem Display erscheint ,FD“. Halten Sie die Taste (4) gedrickt, um die Waage
auszuwahlen. Bestatigen Sie lhre Auswahl durch Driicken der Taste (3).

6. Auf dem Display erscheint ,,CAL?“. Wechseln Sie durch Driicken der Taste (3) zum né&chsten
Schritt. Die nachste Meldung ,26000“ muss Ubersprungen werden. Wechseln Sie durch
Driicken der Taste (3) zum nachsten Schritt.

7. Auf dem Display erscheint ,Load”. Hangen Sie die Hingewaage auf und hangen Sie ein
Referenzgewicht [z. B. 100 kg] an den Haken und dricken Sie dann die Taste (3). Die
automatische Kalibrierung wird durchgefiihrt, auf dem Display erscheint ,xxxxx"“.

8. Auf dem Display erscheint ,25,5“. Geben Sie den Wert des Referenzgewichts ein (z. B. 100).
Geben Sie durch Driicken der Taste (4) die gewlinschte Ziffer [1] ein und halten Sie
anschlieRend die Taste (2) gedriickt, um die Ziffern nach links zu verschieben, bis die Waage
den korrekten Wert anzeigt. Bestatigen Sie lhre Auswahl durch Driicken der Taste (3).

9. Auf dem Display erscheint ,Fertig”. Die Kalibrierung ist abgeschlossen.

43.7. Gebrauchsanweisung:

Wiegen Sie keine zu schweren Gegenstdnde, um Schaden am Gerat zu vermeiden.

Lassen Sie keine Gegenstdnde Uber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.

Vermeiden Sie Umgebungen mit starken elektrischen oder magnetischen Feldern.

Setzen Sie die Waage keinen Witterungseinflissen wie Sturm, Regen, Schneefall oder starker
Sonneneinstrahlung aus.
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4.4, Reinigung und Wartung

a) Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflichen Reinigungsmittel ohne &tzende
Substanzen.

b) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vor der Wiederverwendung getrocknet
werden.

c) Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

d) Sprihen Sie das Gerat niemals mit Wasserstrahlen ab.

e) Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

f) Lassen Sie die Batterie nicht im Gerat, wenn es fur langere Zeit nicht benutzt wird.
Sicheres Entnehmen von Batterien und Akkus

Die Gerate sind mit AA-1,5-V-Batterien oder einem 6-V/1,3-Ah-Akku ausgestattet. Verbrauchte
Batterien missen in derselben Reihenfolge, wie sie eingelegt wurden, aus dem Gerat
entnommen werden. Batterien dem Recycling zufiihren.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerdt nicht Uber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle fiur Elektro- und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt,
in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats
verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Durch das
Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Informationen zu lhrer
ortlichen Recyclingstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value

Product name Crane scale
Model SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300

Battery type 3xAA

Tare Yes

Overload Warning Yes ‘ -

Weighing units kg, Ib, N

Operating Temperature [°C] -10-40

Weight [kg] 0.6 0.6 0.57

Dimensions (LxWxH) [mm] 285x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Parameter description Parameter value
Product name Crane scale
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Battery type AC adapter + battery
Tare Yes
Overload Warning Yes
Weighing units kg, Ib, N
Operating Temperature [°C] -10-40
Weight [kg] 1.9 2.5
Dimensions (LxWxH) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. General description

The user manual is designed to aid safe and troublefree use. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state of the art technologies and
components and in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure a trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform the maintenance tasks. The technical data and
specifications in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make
changes associated with quality improvement.

2.1. Legend

Icon Description

C € The product satisfies the relevant safety standards.

[ ]
Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

B> > st

A\

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

Whenever ,device” or ,product” are used in the warnings and instructions, it shall mean crane scale.
Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device
from getting wet. Risk of electric shock!
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3.1. Electrical safety

Applicable to the battery charger

a)

b)

c)

d)

f)

8)

a)

b)

The plug has to fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and fridges. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, in direct contact with a
wet surface or operating in a humid environment. Water ingression into the device increases the
risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only in accordance with its designated use. Never use it to carry the device or to
pull the plug out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a humid environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not plug the charger into an extension cord.

Do not charge the battery in explosion risk zones.

3.2. Safety in the workplace

Upon discovering damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it
to a supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

3.3. Personal safety

a)

a)

b)

c)

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/ or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on how to
operate the device

3.4. Safe device use

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and have to be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device, who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.
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d) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory fitted guards and do not
loosen any screws.

e) Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.
f) Exceeding the maximum weight load may cause damage to the device.

g) Check the condition of the scale hook before each use.

4. Use guidelines

The crane scale is a device designed to weigh components suspended from the scale hook.
The user is liable for any damage resulting from nonintended use of the device.

4.1. Device description

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Display

2. On/off button
3. ,HOLD/UNIT” button
4, ,TARE/ZERO”button

5. Hook

4.2. Preparing for use

4.2.1. Appliance location

The scale may only be operated in an environment free of draughts, corrosion, vibrations, high
temperatures or high humidity.

4.3, Device use

4.3.1. Switching the device on/of:

Press the On/Off button (2). The scales automatically tare on switch on. Wait before placing
objects to weight.

4.3.2. Tare/zero

e Press button (4), so that the weight on the hook is stored as tare or that the scales load is
reset. After pressing button (4), the value on the display will reset.

e Models SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: in case of taring, pressing button (4) again will
restore the display of currently weighted weight.

4.3.3. Display lock

e Press button (3) to lock the display. The display will show ,HOLD", the value on the display
will be locked.

e Pressing button (3) will unlock the display.
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43.4. Unit change

Press and hold button (3) for approximately 1 second to change the unit. Units change in

cycle.

4.3.5. Settings (models SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

4.

Switch on the scales and wait until they show zero.

Press and hold buttons (3) and (4) for approximately 3s, until you see ,SETUP“. The device
enters the settings mode.

Keep pressing button (4) to switch between settings. Button (3) is used to change the
parameter value. The parameters are displayed in the following order:

,OFF“ — automatic switching off [min] (“0” — function deactivation)
,»A“ — automatic resetting [% F.S.] (“0” — function deactivation)
,N“—manual reset [% F.S.]

,bl“ —backlight settings [min] (“0” — function deactivation)

Pressing button (4) again will leave the settings mode. The display will show “End”.

PLEASE NOTE: Setup parameters of SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 and SBSKW-1TC scales are
similar to setup parameters of WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB and SBS-KW-300AR scales,
however, they have additional service options (,dPS“, ,,oLd“ and ,dc”), which must not be changed -
they should only be confirmed with button (4).

4.3.6. Calibration

PLEASE NOTE: Before performing calibration, equip yourself with appropriate weights

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Switch on the scales and wait until they show zero.
Press and hold buttons (3) and (4) for approximately 3s, until you see ,SETUP*.
Simultaneously press and hold buttons (2), (3) and (4), the display will show “SCALE”.

Press button (4), the display will show ,, 3007, if it is otherwise, adjust the value (value can be
changed by pressing the button (3)).

Press button (4), the display will show ,E 1”7, if it is otherwise, adjust the value (resolution
and definition, value can be changed by pressing button (3)).

Press button (4), the display will show ,Pt 17, , if it is otherwise, adjust the value (comma
position, value can be changed by pressing button (3)).

Hang the scales and press button (4) — the display will show ,,LOAD 0”.

Press button (4), after a while the display will show ,,HALF“. Hang the 150 kg weigh on the
hook.

Press button (4), after a while the display will show ,,FULL”. Hang the 300 kg weigh on the
hook.
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10. Press button (4), after a while the display will show ,,End”“. Calibration is complete.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 and SBS-KW 1TC

1. Switch on the scales and wait until they show zero.

2. Press and hold button (4), and then press button (2) twice. The device enters the calibration
mode.

3. The display will show “Pot”. Press button (4) to set the position of the comma. Confirm your
choice by pressing button (3).

4. The display will show ,,3000“. Keep pressing button (4) to determine the load capacity value.
To move the digits to the left, press button (2). Confirm your choice by pressing button (3).

5. The display will show “FD”. Keep pressing button (4) to select the scale. Confirm your choice
by pressing button (3).

6. The display will show ,CAL?”. Move to the next step by pressing button (3). The next
message ,,26000“ must be skipped. Move to the next step by pressing button (3).

7. The display will show ,Load”. Hang the scales and hang a reference weight [e.g. 100kg] on
the hook and then press button (3). Automatic calibration will be performed, the display will
show ,xxxxx"“.

8. The display will show ,,25.5“. Enter the value of the reference weight (e.g. 100). By pressing
button (4) enter the desired digit [1], and then keep pressing button (2) in order to move the
digits to the left so that the scales show correct value. Confirm your choice by pressing
button (3).

9. The display will show ,Done”. Calibration is complete.

4.3.7. Directions for use:

Do not weigh too heavy objects to prevent device damage.

Do not leave any item on the scale for a long time.

Avoid environments with strong electric or magnetic fields.

Do not expose the scale to atmospheric conditions such as: storm, rain, snowfall, strong sunlight.

4.4, Cleaning and maintenance

a) Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.

b) After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

c) Store the unitin adry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
d) Never spray the device with water jets.

e) Use a soft cloth for cleaning.

f) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

Safe removal of batteries and rechargeable batteries
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The devices are equipped with AA 1.5V batteries or a 6V/1.3Ah rechargeable battery. Worn
batteries must be removed from the device proceeding analogously to their installation. Recycle
batteries.

Disposing of used devices

Do not dispose of this device to municipal waste systems. Hand it over to electric and electrical
device recycling and collection point. Check the symbol on the product, user manual and
packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their
markings. By recycling you are making a significant contribution to the protection of our
environment. Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga hakowa

Model SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maksymalne obcigzenie [kg] 300

Rodzaj baterii 3 x AA

Tara Tak

Ostrzezenie o przecigzeniu Tak ‘ -

Jednostki miary kg, Ib, N

Temperatura pracy [°C] -10-40

Ciezar [kg] 0,6 0,6 0,57

Wymiary (dt. x szer. x wys.) [mm]

285x80x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285

480

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga hakowa

Model

SBS-KW-300/100

SBS-KW-1TC

Maksymalne obcigzenie [kg]

300

1000

Rodzaj baterii

Zasilacz sieciowy + bateria

Tara Tak

Ostrzezenie o przecigzeniu Tak

Jednostki wagowe kg, Ib, N

Temperatura pracy [°C] -10-40

Ciezar [kg] 1,9 2,5
Wymiary (dt. x szer. x wys.) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Opis ogdlny

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczes$niejszych technologii i komponentéw oraz zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjne dziatanie, nalezy uzywac go
zgodnie z niniejsza instrukcjg obstugi oraz regularnie wykonywa¢ czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

C E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

B

A

PAMIETAJ! RYSUNKI ZAWARTE W NINIEJSZE) INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYLACZNIE
POGLADOWY | W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO
PRODUKTU.

3. Bezpieczenistwo uzytkowania

A\

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

llekro¢ w ostrzezeniach i instrukcjach pojawiajg sie terminy ,urzadzenie” lub ,produkt”, nalezy przez
to rozumie¢ wage hakowa. Nie nalezy uzywal urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w
bezposrednim sgsiedztwie zbiornikdow z wodg. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia.
Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!
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3.1. Bezpieczenstwo elektryczne

Dotyczy tadowarki akumulatoréw

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

a)
b)

c)

Wtyczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowac¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i loddwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie deszczu,
ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub dziata w wilgotnym otoczeniu. Wnikniecie
wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac¢ do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytacznik réznicowopradowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie podtaczaj tadowarki do przedtuzacza.

Nie tadowac¢ akumulatora w strefach zagrozenia wybuchem.

3.2. Bezpieczeristwo w miejscu pracy

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzgdzenia nalezy skontaktowac
sie z serwisem producenta.

Urzadzenie moze naprawiaé wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy podejmowacé préb
samodzielnej naprawy!

3.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia

3.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtgcza ani nie
wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktoérych nie moina wtgcza¢ ani wytacza¢ za pomoca
przetgcznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci i oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi.
Urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikdéw.
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d)

e)
f)

g)

Naprawy lub konserwacja urzadzenia powinny by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane
osoby, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych srub.

Urzadzenie nalezy regularnie czysci¢, aby unikngé¢ trwatego osadzania sie brudu.
Przekroczenie maksymalnego obcigzenia moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdza¢ stan haka wagi.

Wytyczne uzytkowania

Waga hakowa jest urzgdzeniem przeznaczonym do wazenia elementéw zawieszonych na haku
wagi.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnosé za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1.Wyswietlacz

2. Przycisk wtaczania/wytgczania
3. Przycisk ,HOLD/UNIT
4. Przycisk ,TARE/ZERO

5. Hak

4.2. Przygotowanie do uzytkowania

4.2.1. Miejsce ustawienia urzgdzenia

Wage mozna uzywaé wytgcznie w srodowisku wolnym od przeciggdw, korozji, wibracji, wysokich
temperatur lub wysokiej wilgotnosci.

4.3. Obstuga urzadzenia

4.3.1. Wtaczanie/wytaczanie urzadzenia:

Nacisnij przycisk wigczania/wytgczania (2). Po wtaczeniu waga automatycznie wykonuje
tarowanie. Przed umieszczeniem przedmiotéw do zwazenia nalezy odczekaé chwile.

4.3.2. Tara/zerowanie

e Nacisnij przycisk (4), aby zapisaé ciezar zawieszonego na haku przedmiotu jako tare lub
zresetowac odczyt wagi. Po nacisnieciu przycisku (4) wartos¢ na wyswietlaczu zostanie
zresetowana.

e Modele SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: w przypadku tarowania ponowne nacisniecie
przycisku (4) spowoduje przywrdcenie wysSwietlania aktualnie zwazonej masy.

4.3.3. Blokada wyswietlacza

e Nacisnij przycisk (3), aby zablokowa¢ wyswietlacz. Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,HOLD",
a wartosc¢ zostanie zablokowana.
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Nacisniecie przycisku (3) spowoduje odblokowanie wyswietlacza.

4.3.4. Zmiana jednostki miary

Nacisnij i przytrzymaj przycisk (3) przez okoto 1 sekunde, aby zmieni¢ jednostke miary.

Jednostki zmieniajg sie cyklicznie.

4.3.5. Ustawienia (modele SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

4.

Wiacz wage i poczekaj, az wyswietli zero.

Nacisnij i przytrzymaj przyciski (3) i (4) przez okoto 3 sekundy, az pojawi sie napis ,,SETUP”.
Urzadzenie przechodzi w tryb ustawien.

Naciskaj przycisk (4), aby przetaczac¢ sie miedzy ustawieniami. Przycisk (3) stuzy do zmiany
wartosci parametru. Parametry sg wyswietlane w nastepujacej kolejnosci:

,OFF“ — automatyczne wytgczanie [min] (,,0“ — wytgczenie funkcji)
»A” —automatyczne zerowanie [% F.S.] (,,0” — wytgczenie funkc;ji)
,N” —reczne zerowanie [% F.S.]

,bl” — ustawienia podswietlenia [min] (,,0” — wytgczenie funkc;ji)

Ponowne nacisniecie przycisku (4) spowoduje wyjscie z trybu ustawien. Na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,,End”.

UWAGA: Parametry konfiguracyjne wag SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 oraz SBSKW-1TC s3
podobne do parametréw konfiguracyjnych wag WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB oraz SBS-KW-
300AR, jednak posiadajg one dodatkowe opcje serwisowe (,dPS”, ,oLd” i ,dc”), ktérych nie wolno
zmieniac¢ — nalezy je jedynie potwierdzi¢ przyciskiem (4).

4.3.6. Kalibracja

UWAGA: Przed przystagpieniem do kalibracji nalezy zaopatrzy¢ sie w odpowiednie odwazniki

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

3.

Wiaczyé wage i poczekad, az wyswietli zero.
Nacisngc i przytrzymac przyciski (3) i (4) przez okoto 3 sekundy, az pojawi sie napis ,,SETUP”.

Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski (2), (3) i (4) — na wyswietlaczu pojawi sie napis
»SCALE”.

Nacisnij przycisk (4) — na wyswietlaczu pojawi sie ,300”; jesli wartos¢ jest inna, dostosuj jg
(wartos¢ mozna zmienic, naciskajgc przycisk (3)).

Nacisnij przycisk (4) — na wyswietlaczu pojawi sie ,,E 1”; jedli jest inaczej, dostosuj wartosé
(rozdzielczos¢ i definicja — warto$¢é mozna zmienic, naciskajgc przycisk (3)).

Nacisnij przycisk (4) — na wyswietlaczu pojawi sie ,Pt 1”; jesli wartos¢ jest inna, dostosuj jg
(pozycja przecinka; warto$s¢ mozna zmienié, naciskajgc przycisk (3)).

Zawie$ wage na haku i nacisnij przycisk (4) — na wyswietlaczu pojawi sie ,LOAD 0”.
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10.

Nacisnij przycisk (4); po chwili na wyswietlaczu pojawi sie ,,HALF”. Zawie$ na haku obcigznik o
masie 150 kg.

Nacisnij przycisk (4); po chwili na wyswietlaczu pojawi sie ,,FULL”. Zawie$ na haku obcigznik o
masie 300 kg.

Nacisnij przycisk (4) — po chwili na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,End”. Kalibracja
zostata zakoriczona.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 i SBS-KW 1TC

1. Wiacz wage i poczekaj, az wyswietli wartos¢ zerowa.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk (4), a nastepnie nacisnij dwukrotnie przycisk (2). Urzadzenie
przejdzie w tryb kalibracji.

3. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,Pot”. Nacisnij przycisk (4), aby ustawi¢ pozycje
przecinka. Potwierdz wybér, naciskajgc przycisk (3).

4. Na wyswietlaczu pojawi sie ,,3000”. Naciskaj przycisk (4), aby ustawi¢ warto$¢ nosnosci. Aby
przesungc cyfry w lewo, nacisnij przycisk (2). Potwierdz wybér, naciskajgc przycisk (3).

5. Na wyswietlaczu pojawi sie ,,FD”. Naciskaj przycisk (4), aby wybra¢ skale. Potwierdz wybér,
naciskajgc przycisk (3).

6. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat , CAL?”. Przejdz do nastepnego kroku, naciskajac
przycisk (3). Nalezy pomingé¢ nastepujacy komunikat ,,26000”. PrzejdZ do nastepnego kroku,
naciskajgc przycisk (3).

7. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,Load”. Zawie$S wage i zawies na haku ciezar
wzorcowy [np. 100 kg], a nastepnie nacisnij przycisk (3). Zostanie przeprowadzona
automatyczna kalibracja, a na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,xxxxx”.

8. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,25,5”. Wprowadz wartos¢ odwaznika wzorcowego
(np. 100). Naciskajgc przycisk (4), wprowadZ zadang cyfre [1], a nastepnie przytrzymaj
przycisk (2), aby przesuwacé cyfry w lewo, tak aby waga wyswietlita prawidtowg wartosc.
Potwierdz wybar, naciskajgc przycisk (3).

9. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,Gotowe”. Kalibracja zostata zakoriczona.

43.7. Instrukcja obstugi:

Nie nalezy wazy¢ zbyt ciezkich przedmiotéw, aby zapobiec uszkodzeniu urzgdzenia.

Nie nalezy pozostawiaé zadnych przedmiotéw na wadze przez dtuzszy czas.

Nalezy unikaé miejsc, w ktérych wystepuja silne pola elektryczne lub magnetyczne.

Nie nalezy narazac wagi na dziatanie czynnikdw atmosferycznych, takich jak: burza, deszcz, opady
$niegu, silne nastonecznienie.

4.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Do czyszczenia poszczegdlnych powierzchni nalezy uzywac s$rodkéw czyszczacych
niezawierajgcych substancji zracych.
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b) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy osuszyé przed ponownym
uzyciem.

c) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

d) Nigdy nie nalezy spryskiwaé urzadzenia strumieniem wody.
e) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

f) Nie nalezy pozostawiac baterii w urzadzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy
czas.

Bezpieczne wyjmowanie baterii i akumulatoréw

Urzadzenia sg wyposazone w baterie AA 1,5 V lub akumulator 6 V/1,3 Ah. Zuzyte baterie nalezy
wyjac z urzadzenia, postepujac analogicznie do ich wktadania. Baterie nalezy poddac recyklingowi.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je
przekaza¢ do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Nalezy
sprawdzi¢ symbol na produkcie, w instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne
uzyte do produkcji urzadzenia mozna poddaé recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami. Poprzez
recykling w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska. Aby uzyskaé informacje na
temat lokalnego punktu recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje o vyrobku

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Jefdbova vaha
Model SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300

Typ baterie 3xAA

Tara Ano

Vystraha pfi pretizeni Ano -

Jednotky vazeni kg, Ib, N

Provozni teplota [°C] -10-40

Hmotnost [kg] 0,6 0,6 0,57

Rozméry (D x S x V) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Jefdbova vaha
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Typ baterie Napdjeci adaptér + baterie
Tara Ano
Vlystraha proti pretizeni Ano
Jednotky vazeni kg, Ib, N
Provozni teplota [°C] -10-40
Hmotnost [kg] 1,9 2,5
Rozméry (D x S x V) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. VSeobecny popis

Navod k pouziti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi, s vyuzitim nejmodernéjsich technologii a
komponentU a v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodloutzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s
timto ndvodem k poufiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto navodu k pouziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality.

2.1. Legenda

lkona Popis zail zeni

C € Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

[ v vias Ly vy .
Pfed pouzitim si pfectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo NEZAPOMENTE! Plati pro danou situaci.
(obecna vystrazna znacka)

B>

POZOR! Varovani pred Urazem elektrickym proudem!

A

NEZAPOMENTE! OBRAZKY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

’

3. Bezpecnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENi €I DOKONCE SMRT.

Kdykoli se ve varovanich a pokynech pouzivd termin ,zafizeni“ nebo ,vyrobek”, rozumi se tim
jerdbova vaha. Nepoutzivejte v prostredi s vysokou vlhkosti ani v bezprostiedni blizkosti nadrzi na
vodu. Zabrante namoceni pfistroje. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

3.1. Elektricka bezpecnost

Plati pro nabijecku baterii
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a lednicky. Riziko Urazu
elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, je v pfimém
kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vihkém prostiedi. Vniknuti vody do zafizeni
zvysuje riziko jeho poskozeni i Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouzZivejte pouze v souladu s jeho uréenym uUcelem. Nikdy jej nepouZivejte k pfenaseni
zafizeni nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udriujte mimo dosah zdroji tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych casti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud nelze zabranit pouzivani zatizeni ve vlhkém prostredi, je tfeba pouZit proudovy chranic
(RCD). Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nezapojujte nabijecku do prodluzovaciho kabelu.

Nebijte baterii v zénach s nebezpecim vybuchu.

3.2. Bezpecnost na pracovisti

Jakmile zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti o spravné funkci zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.
Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné
opravy sami!

3.3. Osobni bezpeénost

a)

b)

f)

Zafizeni neni uréeno k pouZivani osobami (vCetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi ani osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly pouceny o zplsobu obsluhy zafizeni

3.4. Bezpecné pouzivani zafizeni

Zafizeni nepouZivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni). Zatizeni,
ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace, predstavuji nebezpeci, neméla by byt pouzivana
a je nutné je opravit.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k poufZiti. V rukou nezkusenych uZivatell
mUzZe zafizeni pfedstavovat nebezpedi.

Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zatizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvolnujte
Zadné Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani nedistot.

Prekroceni maximalniho zatiZzeni mlze zpUsobit poskozeni zafizeni.
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g) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav haku vahy.
4. Zasady pouzivani
Jefabova vaha je zatizeni uréené k vazeni soucasti zavésenych na haku vahy.
UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v dusledku nespravného poutziti zafizeni.

4.1. Popis zafizeni

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC

1. Displej

2. Tlacitko zapnuti/vypnuti
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3. Tla¢itko ,,HOLD/UNIT
4. Tlacitko ,, TARE/ZERO

5. Hak

4.2. PFiprava k pouziti
4.2.1. Umisténi pfistroje

Vahu smi byt provozovana pouze v prostredi bez priivanu, koroze, vibraci, vysokych teplot nebo
vysoké vlhkosti.

4.3. Pouziti pfistroje

4.3.1. Zapnuti/vypnuti pfistroje:

Stisknéte tlacitko Zap/Vyp (2). Vaha se pfi zapnuti automaticky vynuluje. Pfed poloZenim
predmétl k vazeni pockejte.

4.3.2. Tara/nula

e Stisknéte tlacitko (4), aby se hmotnost na haku ulozZila jako tara nebo aby se zatéz vahy
vynulovala. Po stisknuti tlacitka (4) se hodnota na displeji vynuluje.

e  Modely SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: v ptipadé tarovani se opétovnym stisknutim tlacitka
(4) obnovi zobrazeni aktualné zvazené hmotnosti.

4.3.3. Zamek displeje

e Stisknéte tlacitko (3) pro uzamdceni displeje. Na displeji se zobrazi ,HOLD” a hodnota na
displeji bude uzamcena.

e Stisknutim tlacitka (3) displej odemknete.
4.3.4. Zména jednotky

e Stisknéte a podrzite tlacitko (3) pfiblizné 1 sekundu, abyste zménili jednotku. Jednotky se
méni v cyklu.

4.3.5. Nastaveni (modely SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)
1. Zapnéte vahu a pockejte, az se na displeji zobrazi nula.

2. Stisknéte a podrzte tladitka (3) a (4) po dobu pfriblizné 3 s, dokud se nezobrazi ,SETUP“.
Pfistroj prejde do reZimu nastaveni.

3. Stisknutim tlacitka (4) prepinate mezi jednotlivymi nastavenimi. Tlacitko (3) slouzi ke zméné
hodnoty parametru. Parametry se zobrazuji v nasledujicim poradi:

e, OoFF”“—automatické vypnuti [min] (,,0“ — deaktivace funkce)
e ,A“—automaticky reset [% F.S.] (,,0“ — deaktivace funkce)
e ,n“—rucnireset [% F.S.]

e bl“—nastaveni podsviceni [min] (,,0“ — deaktivace funkce)
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4.

Dalsim stisknutim tlacitka (4) opustite rezim nastaveni. Na displeji se zobrazi ,,End“.

UPOZORNENI: Nastavovaci parametry vah SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 a SBS-KW-1TC jsou
podobné nastavitelnym parametridm vah WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB a SBS-KW-300AR,
maji vSak navic servisni volby (,,dPS“, ,oLd” a ,dc”), které se nesmi ménit — staci je pouze potvrdit
tlacitkem (4).

4.3.6. Kalibrace

UPOZORNEN:I: Pfed provedenim kalibrace si pfipravte vhodné zavazi

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

3.

Zapnéte vahy a pockejte, az se na displeji zobrazi nula.
Stisknéte a podrzte tlacitka (3) a (4) po dobu pfiblizné 3 sekund, dokud se nezobrazi ,SETUP“.
Soucasné stisknéte a podrzte tlacitka (2), (3) a (4); na displeji se zobrazi ,SCALE”.

Stisknéte tlacitko (4); na displeji se zobrazi ,,300“; pokud je hodnota jina, upravte ji (hodnotu
Ize zménit stisknutim tlacitka (3)).

Stisknéte tlacitko (4), na displeji se zobrazi ,E 1“; pokud je hodnota jind, upravte ji (rozliseni a
definice; hodnotu Ize zménit stisknutim tlacitka (3)).

Stisknéte tlacitko (4), na displeji se zobrazi ,Pt 1“; pokud je hodnota jina, upravte ji (poloha
carky; hodnotu lze zménit stisknutim tlacitka (3)).

Zavéste zavésnou vahu a stisknéte tlacitko (4) — na displeji se zobrazi ,LOAD 0“.

Stisknéte tlacitko (4), po chvili se na displeji zobrazi ,HALF“. Zavéste na hdk zdvaii o
hmotnosti 150 kg.

Stisknéte tlacitko (4), po chvili se na displeji zobrazi ,FULL“. Zavéste na hak zavaii o
hmotnosti 300 kg.

10. Stisknéte tlacitko (4), po chvili se na displeji zobrazi ,,End“. Kalibrace je dokoncena.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 a SBS-KW 1TC

1.

2.

Zapnéte vahu a pockejte, aZz se na displeji zobrazi nula.

Stisknéte a podrzte tlacitko (4) a poté dvakrat stisknéte tlacitko (2). Pfistroj prejde do rezimu
kalibrace.

Na displeji se zobrazi ,Pot”. Stisknutim tlacditka (4) nastavte pozici ¢arky. Svij vybér potvrdte
stisknutim tlacitka (3).

Na displeji se zobrazi ,,3000“. Pokracujte v stisknuti tlacitka (4) pro zadani hodnoty nosnosti.
Pro posun Cislic doleva stisknéte tlacitko (2). Potvrdte volbu stisknutim tlacitka (3).

Na displeji se zobrazi ,FD“. Pokracujte v stisknuti tlacitka (4) pro vybér vahy. Potvrdte volbu
stisknutim tlacitka (3).

Na displeji se zobrazi ,,CAL?“. Stisknutim tlacditka (3) pfejdéte k dalSimu kroku. Nasledujici
hlaseni ,,26000“ je tfeba preskodit. Stisknutim tlacitka (3) prejdéte k dalSimu kroku.
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7. Na displeji se zobrazi ,Load”. Zavéste zavésnou vahu a na hacek zavéste referencni zavazi
[napf. 100 kg] a poté stisknéte tladitko (3). Provede se automaticka kalibrace, na displeji se
zobrazi ,xxxxx“.

8. Na displeji se zobrazi ,25,5“. Zadejte hodnotu referenéniho zavazi (napt. 100). Stisknutim
tlacitka (4) zadejte poZadovanou Cislici [1] a poté podrzte tlacitko (2), abyste posunuli Cislice
doleva tak, aby vaha zobrazovala spravnou hodnotu. Potvrdte vybér stisknutim tlacitka (3).

9. Nadispleji se zobrazi ,,Done”. Kalibrace je dokoncena.

43.7. Navod k pouziti:

Nevazite pfilis tézké predméty, abyste zabranili poskozeni pfistroje.
Nenechdvejte na vaze zadné predméty po delsi dobu.

Vyhnéte se prostredi se silnymi elektrickymi nebo magnetickymi poli.

Nevystavujte vahu povétrnostnim vlivim, jako jsou: boute, dést, snézeni, silné slunecni zareni.

4.4, CISTENI A UDRZBA

a) K cisténi vsech povrchi pouZivejte Cistici prostiedky bez korozivnich latek.
b) Po vycisténi pristroje je tfeba vSechny Casti pred dalSim pouZitim osusit.

c) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym
slune¢nim zarenim.

d) Nikdy na pfistroj nestfikejte proudem vody.

e) K cisténi pouzivejte mékky hadrik.

f)  Pokud pfistroj nebudete delsi dobu pouZivat, nevyjimejte z néj baterii.
Bezpecné vyjmuti baterii a akumulatori

Zafizeni jsou vybavena bateriemi typu AA 1,5 V nebo akumulatorem 6 V/1,3 Ah. Vybitou baterii je
nutné z pristroje vyjmout stejnym postupem, jakym byla vloZena. Baterie recyklujte.

Likvidace pouzitych zatizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k
pouziti a na obalu. Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni |ze recyklovat v souladu s jejich oznacenim.
Recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané Zivotniho prostfedi. Informace o mistnim recyklaé¢nim
zatizeni ziskate u mistnich urada.
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A

Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’un logiciel de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d’utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n’ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude
de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande a |'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Balance a grue
Modele SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300

Type de pile 3x AA

Tare Oui

Avertissement de surcharge Oui -

Unités de pesée kg, Ib, N

Température de fonctionnement [°C] -10 a 40

Poids [kg] 0,6 0,6 0,57

Dimensions (Lx | x H) [mm] 285 x 80 x 49 2 850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Description du parameétre Valeur du parametre

Nom de produit Balance a grue

Modele SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC

Maximum load [kg] 300 1000

Type de pile Adaptateur secteur + batterie

Tare Oui

Avertissement de surcharge Oui

Unités de pesée kg, Ib, N

Température de fonctionnement [°C] -10-40

Poids [kg] 1,9 2,5

Dimensions (L x I x H) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe, et dans le respect des normes de qualité les plus
rigoureuses.

N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL AVANT D’AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D’UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir un fonctionnement sans probleme,
veuillez 'utiliser conformément au présent mode d'emploi et effectuer régulierement les opérations
d'entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil

C E Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.

[ 3 . . . e s
Lisez les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

B

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d’utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Lorsque les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les
instructions, ils désignent le crochet peseur. Ne pas utiliser dans des environnements tres humides
ou a proximité immédiate de cuves d’eau. Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque
d’électrocution !
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3.1. Sécurité électrique

Concernant le chargeur de batterie

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

a)
b)

<)

La fiche doit correspondre a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et
les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la
pluie, en contact direct avec une surface humide ou utilisé dans un environnement humide. La
pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc
électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement conformément a l'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais
pour transporter |'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieéces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si I'utilisation de I'appareil dans un environnement humide est inévitable, il convient d’installer
un disjoncteur différentiel (RCD). L'utilisation d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Ne branchez pas le chargeur sur une rallonge.

Ne rechargez pas la batterie dans des zones présentant un risque d’explosion.

3.2. Sécurité au travail

Si vous constatez un dommage ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de 'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas de le
réparer vous-méme !

3.3. Sécurité personnelle

a)

b)

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant
des capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient surveillées par une
personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu des instructions sur le
fonctionnement de |'appareil

3.4. Utilisation sre de |'appareil

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s'il ne permet
pas de mettre |'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre mis en
marche ou arrétés a l'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas étre
utilisés et doivent étre réparés.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne le connaissent pas bien et qui n"ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil peut
présenter un danger entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés.
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d)

e)
f)

g)

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en toute
sécurité.

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter I'accumulation durable de salissures.
Le dépassement de la charge maximale autorisée peut endommager I'appareil.

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état du crochet de la balance.

Regles d’utilisation

Le crochet peseur est un appareil congu pour peser des éléments suspendus au crochet de la
balance.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de I'appareil

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1.Afficheur

2. Bouton marche/arrét
3. Bouton « HOLD/UNIT
4. Bouton « TARE/ZERO

5. Crochet

4.2. Préparation a l'utilisation

4.2.1. Emplacement de |'appareil

La balance ne doit étre utilisée que dans un environnement exempt de courants d'air, de
corrosion, de vibrations, de températures élevées ou d'humidité excessive.

4.3. Utilisation de l'appareil

4.3.1. Mise en marche/arrét de I'appareil :

Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (2). La balance effectue automatiquement la tare a la mise
en marche. Attendez avant de poser des objets a peser.

4.3.2. Tare/remise a zéro

e Appuyez sur le bouton (4) pour enregistrer le poids suspendu au crochet comme tare ou pour
remettre a zéro la charge de la balance. Aprés avoir appuyé sur le bouton (4), la valeur affichée
se remet a zéro.

e Modeles SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR : en cas de tarage, une nouvelle pression sur le
bouton (4) réaffiche le poids actuellement mesuré.

4.3.3. Verrouillage de |'affichage

e Appuyez sur le bouton (3) pour verrouiller I'affichage. L'écran affiche « HOLD » et la valeur
affichée est verrouillée.
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Appuyez a nouveau sur le bouton (3) pour déverrouiller I'affichage.

43.4. Changement d'unité

Maintenez le bouton (3) enfoncé pendant environ 1 seconde pour changer d'unité. Les unités

défilent selon un cycle.

4.3.5. Réglages (modeles SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

Allumez la balance et attendez qu’elle affiche zéro.

Appuyez sur les boutons (3) et (4) et maintenez-les enfoncés pendant environ 3 secondes,
jusqu’a ce que « SETUP » s’affiche. L’appareil passe en mode de configuration.

Continuez d’appuyer sur le bouton (4) pour passer d’'un parametre a I'autre. Le bouton (3)
permet de modifier la valeur du parametre. Les parametres s’affichent dans I'ordre suivant :

« oFF » — mise hors tension automatique [min] (« 0 » — désactivation de la fonction)
« A » —remise a zéro automatique [% F.S.] (« O » — désactivation de la fonction)

« n»—remise a zéro manuelle [% F.S.]

« bl » —réglages du rétroéclairage [min] (« O » — désactivation de la fonction)

Appuyez a nouveau sur le bouton (4) pour quitter le mode de configuration. L'écran affichera
« Fin ».

REMARQUE : les paramétres de configuration des balances SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 et
SBS-KW-1TC sont similaires a ceux des balances WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB et SBS-KW-
300AR, mais elles disposent d’options de service supplémentaires (« dPS », « oLd » et « dc ») qui ne
doivent pas étre modifiées — il suffit de les valider a I'aide du bouton (4).

4.3.6. Calibrage

REMARQUE : Avant de procéder a I'étalonnage, munissez-vous de poids appropriés

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Allumez les balances et attendez qu’elles affichent zéro.

Appuyez sur les boutons (3) et (4) et maintenez-les enfoncés pendant environ 3 secondes,
jusqu’a ce que « SETUP » s’affiche.

Appuyez simultanément sur les boutons (2), (3) et (4) et maintenez-les enfoncés ; I'écran
affiche « SCALE ».

Appuyez sur le bouton (4) ; I'écran affiche « 300 ». Si ce n'est pas le cas, réglez la valeur (la
valeur peut étre modifiée en appuyant sur le bouton (3)).

Appuyez sur le bouton (4) ; I'écran affiche « E 1 ». Si ce n’est pas le cas, réglez la valeur
(résolution et précision ; la valeur peut étre modifiée en appuyant sur le bouton (3)).

Appuyez sur le bouton (4) ; I'écran affichera « Pt 1 » ; si ce n’est pas le cas, ajustez la valeur
(position de la virgule ; la valeur peut étre modifiée en appuyant sur le bouton (3)).

Accrochez la balance suspendue et appuyez sur le bouton (4) ; I’écran affichera « LOAD 0 ».
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8. Appuyez sur le bouton (4) ; aprés quelques instants, I'écran affichera « HALF ». Accrochez le
poids de 150 kg au crochet.

9. Appuyez sur le bouton (4) ; aprés quelques instants, I'écran affichera « FULL ». Accrochez le
poids de 300 kg au crochet.

10. Appuyez sur le bouton (4) ; aprés quelques instants, I'écran affichera « End ». Le calibrage est
terminé.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 et SBS-KW 1TC
1. Allumez la balance et attendez qu'elle affiche zéro.

2. Maintenez la touche (4) enfoncée, puis appuyez deux fois sur la touche (2). L’appareil passe
en mode étalonnage.

3. L'écran affiche « Pot ». Appuyez sur la touche (4) pour régler la position de la virgule.
Confirmez votre choix en appuyant sur la touche (3).

4. L’écran affiche « 3000 ». Continuez d’appuyer sur le bouton (4) pour définir la valeur de la
capacité de charge. Pour déplacer les chiffres vers la gauche, appuyez sur le bouton (2).
Confirmez votre choix en appuyant sur le bouton (3).

5. L’écran affiche « FD ». Continuez d’appuyer sur le bouton (4) pour sélectionner I'échelle.
Confirmez votre choix en appuyant sur le bouton (3).

6. L’écran affiche « CAL? ». Passez a I'étape suivante en appuyant sur le bouton (3). Le message
suivant « 26000 » doit étre ignoré. Passez a I'étape suivante en appuyant sur le bouton (3).

7. L'écran affiche « Load ». Accrochez la balance suspendue et suspendez un poids de référence
[par ex. 100 kg] au crochet, puis appuyez sur le bouton (3). L'étalonnage automatique
s'effectue ; I'écran affiche « xxxxx ».

8. L'écran affiche « 25,5 ». Saisissez la valeur du poids de référence (par exemple 100). A I'aide
du bouton (4), saisissez le chiffre souhaité [1], puis maintenez le bouton (2) enfoncé pour
faire défiler les chiffres vers la gauche jusqu’a ce que la balance affiche la valeur correcte.
Confirmez votre choix en appuyant sur le bouton (3).

9. L'écran affichera « Terminé ». L'étalonnage est terminé.

43.7. Mode d'emploi :

Ne pesez pas d'objets trop lourds afin d'éviter d'endommager I'appareil.

Ne laissez aucun objet sur la balance pendant une longue période.

Evitez les environnements présentant de forts champs électriques ou magnétiques.

N'exposez pas la balance aux intempéries telles que : orage, pluie, neige, fort ensoleillement.

4.4, Nettoyage et entretien

a) Utilisez des produits de nettoyage ne contenant pas de substances corrosives pour
nettoyer chaque surface.

b) Aprés avoir nettoyé l|'appareil, toutes les pieces doivent étre séchées avant de le
réutiliser.
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c) Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'hnumidité et de I'exposition
directe au soleil.

d) Ne pulvérisez jamais d'eau directement sur I'appareil.

e) Nettoyez uniguement avec un chiffon doux.

f) Ne laissez pas les piles dans I'appareil s'il n'est pas utilisé pendant une période prolongée.
Retrait en toute sécurité des piles et des batteries rechargeables

Les appareils sont équipés de piles AA de 1,5 V ou d’une batterie rechargeable de 6 V/1,3 Ah. Les
piles usagées doivent étre retirées de I'appareil en procédant de la méme maniére que lors de
leur installation. Recyclez les piles.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le
mode d’emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent
étre recyclés conformément a leur marquage. En recyclant, vous contribuez de maniere
significative a la protection de notre environnement. Contactez les autorités locales pour obtenir
des informations sur votre centre de recyclage local.
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Il presente Manuale d’uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione
ufficiale del Manuale d’uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e 'originale in
inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche
sono disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a gru
Modello SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0
Maximum load [kg] 300
Tipo di batteria 3x AA
Tara Si
Awviso di sovraccarico Si ‘ -
Unita di misura kg, Ib, N
Temperatura di esercizio [°C] -10 - 40
Peso [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimensioni (Lx P x A) [mm)] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a gru
Modello SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Tipo di batteria Adattatore CA + batteria
Tara Si
Awviso di sovraccarico Si
Unita di misura kg, Ib, N
Temperatura di funzionamento [°C] -10-40
Peso [kg] 1,9 2,5
Dimensioni (L x P x A) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370




2. Descrizione generale

Il manuale d’uso e stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi. Il prodotto & stato
progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e
componenti all’avanguardia e nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

[ . L ,
Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! oppure ATTENZIONE! oppure RICORDARE! A seconda della
situazione specifica.
(segnale di avvertenza generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

B > 1

A\

ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

Ogni volta che nei termini di avvertenza e nelle istruzioni vengono utilizzati i termini «dispositivo» o
«prodottoy, si intende la bilancia sospesa. Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate
vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!



3.1. Sicurezza elettrica

Valido per il caricabatterie

a)

b)

c)

d)

f)

g)

a)
b)

c)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di
spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia, a contatto
diretto con una superficie bagnata o se funziona in un ambiente umido. L'ingresso di acqua nel
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente secondo la destinazione d’uso prevista. Non utilizzarlo mai per
trasportare il dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di
calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

Se non e possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, € necessario utilizzare un
dispositivo di protezione differenziale (RCD). L’uso di un RCD riduce il rischio di scossa elettrica.

Non collegare il caricabatterie a una prolunga.

Non caricare la batteria in zone a rischio di esplosione.

3.2. Sicurezza sul posto di lavoro

In caso di danni o malfunzionamenti, spegnere immediatamente il dispositivo e segnalarlo senza
indugio a un responsabile.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
alcuna riparazione autonomamente!

3.3. Sicurezza personale

a)

a)

b)

Il dispositivo non & destinato all’'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacita mentali
e sensoriali limitate o di persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, a meno
che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto
istruzioni sul funzionamento del dispositivo

3.4. Uso sicuro del dispositivo

Non utilizzare il dispositivo se linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e
spenti tramite linterruttore di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono essere
utilizzati e devono essere riparati.

Quando non ¢ in uso, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.



d)

e)
f)

g)

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'incrostazione permanente di sporco.

Il superamento del carico massimo consentito puo causare danni al dispositivo.

Controllare le condizioni del gancio della bilancia prima di ogni utilizzo.

Principi di utilizzo

La bilancia sospesa & un dispositivo progettato per pesare componenti sospesi al gancio della
bilancia sospesa.

L’'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC



1. Display

2. Pulsante di accensione/spegnimento
3. Pulsante ,,HOLD/UNIT
4, Pulsante , TARE/ZERO

5. Gancio

4.2. Preparazione all’uso

4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

La bilancia deve essere utilizzata esclusivamente in un ambiente privo di correnti d’aria, agenti
corrosivi, vibrazioni, temperature elevate o umidita elevata.

4.3. Utilizzo dell’apparecchio

4.3.1. Accensione/spegnimento dell’apparecchio:

Premere il pulsante On/Off (2). All'accensione, la bilancia esegue automaticamente la taratura.
Attendere prima di posizionare gli oggetti da pesare.

4.3.2. Tara/azzeramento

e Premere il pulsante (4) per memorizzare il peso sul gancio come tara o per azzerare il carico
della bilancia. Dopo aver premuto il pulsante (4), il valore sul display si azzerera.

e Modelli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: in caso di taratura, premendo nuovamente il
pulsante (4) verra ripristinata la visualizzazione del peso attualmente pesato.

4.3.3. Blocco del display

e Premere il tasto (3) per bloccare il display. Il display mostrera «HOLD» e il valore visualizzato
verra bloccato.

e Premendo nuovamente il tasto (3) si sblocchera il display.



43.4. Cambio unita

Tenere premuto il tasto (3) per circa 1 secondo per cambiare l'unita di misura. Le unita

cambiano ciclicamente.

4.3.5. Impostazioni (modelli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1. Accendere la bilancia e attendere che indichi lo zero.

2. Tenere premuti i pulsanti (3) e (4) per circa 3 secondi, fino a quando non compare la scritta
«SETUP». Il dispositivo entra in modalita impostazioni.

3. Continuare a premere il tasto (4) per passare da un’impostazione all’altra. Il tasto (3) serve a
modificare il valore del parametro. | parametri vengono visualizzati nel seguente ordine:

e ,oFF“-spegnimento automatico [min] (“0” — disattivazione della funzione)

e ,A“—azzeramento automatico [% F.S.] (“0” — disattivazione della funzione)

e _n“—azzeramento manuale [% F.S.]

e, bl“—impostazioni retroilluminazione [min] (“0” — disattivazione della funzione)

4. Premendo nuovamente il pulsante (4) si uscira dalla modalita di impostazione. Il display

visualizzera “End”.

NOTA BENE: | parametri di configurazione delle bilance SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 e SBS-
KW-1TC sono simili a quelli delle bilance WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB e SBS-KW-300AR;
tuttavia, presentano opzioni di servizio aggiuntive (“dPS”, “oLd” e “dc”), che non devono essere
modificate, ma solo confermate premendo il tasto (4).

4.3.6. Calibrazione

NOTA BENE: Prima di eseguire la taratura, procurarsi i pesi appropriati

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Accendere le bilance e attendere che indichino lo zero.

Tenere premuti i pulsanti (3) e (4) per circa 3 secondi, fino a quando non compare la scritta
«SETUP».

Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti (2), (3) e (4); sul display apparira
la scritta «SCALE».

Premere il pulsante (4); sul display apparira «300%»; in caso contrario, regolare il valore (il
valore puo essere modificato premendo il pulsante (3)).

Premere il tasto (4); sul display comparira «E 1»; in caso contrario, regolare il valore
(risoluzione e definizione; il valore puo essere modificato premendo il tasto (3)).

Premere il pulsante (4): il display visualizzera “Pt 1”; se il valore e diverso, regolarlo
(posizione della virgola; il valore puo essere modificato premendo il pulsante (3)).

Appendere la bilancia e premere il pulsante (4): il display visualizzera “LOAD 0”.

Premere il pulsante (4); dopo qualche istante il display visualizzera «HALF». Appendere il
peso da 150 kg al gancio.



9.

Premere il pulsante (4); dopo qualche istante il display visualizzera «FULL». Appendere il
peso da 300 kg al gancio.

10. Premere il pulsante (4); dopo qualche istante il display visualizzera “End”. La calibrazione &

completata.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 e SBS-KW 1TC

1. Accendere la bilancia e attendere che indichi lo zero.

2. Tenere premuto il tasto (4), quindi premere due volte il tasto (2). Il dispositivo entra in
modalita di calibrazione.

3. |l display visualizzera “Pot”. Premere il tasto (4) per impostare la posizione della virgola.
Confermare la scelta premendo il tasto (3).

4. |l display visualizzera “3000”. Continuare a premere il tasto (4) per impostare il valore della
portata. Per spostare le cifre verso sinistra, premere il tasto (2). Confermare la scelta
premendo il tasto (3).

5. |l display visualizzera “FD”. Continuare a premere il tasto (4) per selezionare la scala.
Confermare la scelta premendo il tasto (3).

6. |l display visualizzera “CAL?". Passare alla fase successiva premendo il tasto (3). Il messaggio
successivo “26000” deve essere ignorato. Passare alla fase successiva premendo il tasto (3).

7. [l display visualizzera “Load”. Appendere la bilancia e un peso di riferimento [ad es. 100 kg] al
gancio, quindi premere il pulsante (3). Verra eseguita la calibrazione automatica; il display
visualizzera “xxxxx”.

8. Il display visualizzera “25,5”. Inserire il valore del peso di riferimento (ad es. 100). Premendo
il tasto (4) inserire la cifra desiderata [1], quindi tenere premuto il tasto (2) per spostare le
cifre verso sinistra in modo che la bilancia visualizzi il valore corretto. Confermare la scelta
premendo il tasto (3).

9. Il display visualizzera «Fatto». La calibrazione & completata.

4.3.7. Istruzioni per I'uso:

Non pesare oggetti troppo pesanti per evitare di danneggiare il dispositivo.

Non lasciare alcun oggetto sulla bilancia per un periodo prolungato.

Evitare ambienti con forti campi elettrici o magnetici.

Non esporre la bilancia a condizioni atmosferiche quali: temporali, pioggia, nevicate, forte luce
solare.

4.4, Pulizia e manutenzione

a) Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire ogni superficie.
b) Dopo aver pulito il dispositivo, asciugare tutte le parti prima di riutilizzarlo.

c) Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e
dall’esposizione diretta alla luce solare.



d) Non spruzzare mail'apparecchio con getti d’acqua.
e) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

f) Non lasciare la batteria nell’apparecchio se non verra utilizzato per un lungo periodo di
tempo.

Rimozione sicura delle batterie e delle batterie ricaricabili

| dispositivi sono dotati di batterie AA da 1,5 V o di una batteria ricaricabile da 6 V/1,3 Ah. Le
batterie esaurite devono essere rimosse dal dispositivo procedendo in modo analogo a come
sono state installate. Riciclate le batterie.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltite questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo
riportato sul prodotto, sul manuale d’uso e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la
realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Riciclando, si
contribuisce in modo significativo alla tutela dell’ambiente. Contattare le autorita locali per
informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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A

Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en
inglés no tiene validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccién, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa
solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula para grua
Modelo SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300

Tipo de pilas 3x AA

Tara Si

Aviso de sobrecarga Si -

Unidades de pesaje kg, Ib, N

Temperatura de funcionamiento [°C] -10 - 40

Peso [kg] 0,6 0,6 0,57

Dimensiones (L x An x Al) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Descripcidn del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Bascula para grua

Modelo SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Tipo de pilas Adaptador de CA + bateria

Tara Si

Aviso de sobrecarga Si

Unidades de pesaje kg, Ib, N

Temperatura de funcionamiento [°C] -10-40

Peso [kg] 1,9 2,5

Dimensiones (L x An x Al) [mm]

90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas. El producto se ha
disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion y cumpliendo con los estdndares de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL
DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice periddicamente las tareas de mantenimiento. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

[ ] . . .
Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

B > 1

A\

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Siempre que se utilicen los términos «dispositivo» o «producto» en las advertencias e instrucciones,
se hara referencia a la balanza de grua. No lo utilice en entornos muy himedos ni en las
inmediaciones de tanques para agua. Evite que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga
eléctrical
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3.1. Seguridad eléctrica

Aplicable al cargador de baterias

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

c)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera.
El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se ve expuesto a
la lluvia, esta en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno humedo.
La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte danado y de que se
produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable tnicamente de acuerdo con el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados o piezas méviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno humedo, se debe instalar un dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No enchufe el cargador a un alargador.

No cargue la bateria en zonas con riesgo de explosién.

3.2. Seguridad en el lugar de trabajo

Si detecta algun daifo o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e
informe de ello a un supervisor sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pédngase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar ninguna
reparacién por su cuenta!

3.3. Seguridad personal

a)

b)

El dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o
los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de
su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cdmo manejar el dispositivo

3.4. Uso seguro del dispositivo

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar
mediante el interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben
repararse.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas
qgue no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El
dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.
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d)

e)
f)

g)

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso seguro.

Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.

Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.
Superar la carga maxima permitida puede causar dafios en el dispositivo.

Antes de cada uso se debe comprobar el estado del gancho de la bascula.

Instrucciones de uso

La balanza de grua es un dispositivo disefiado para pesar componentes suspendidos del gancho
de la balanza.

El usuario es responsable de cualquier daiio que resulte de un uso no previsto del dispositivo.

4.1. Descripcidn del producto

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Pantalla

2. Botdn de encendido/apagado
3. Boton «HOLD/UNIT
4. Boton «TARE/ZERO

5. Gancho

4.2. Preparacion para el uso

4.2.1. Ubicacién del aparato

La bascula solo debe utilizarse en un entorno libre de corrientes de aire, corrosién, vibraciones,
altas temperaturas o elevada humedad.

4.3. Uso del aparato
4.3.1. Encendidoy apagado del aparato:

Pulsa el botén de encendido/apagado (2). La bascula se tara automaticamente al encenderse.
Espera antes de colocar objetos para pesarlos.

4.3.2. Tara/cero

e Pulse el botdn (4) para que el peso del gancho se guarde como tara o para que se reinicie la
carga de la bascula. Tras pulsar el botdn (4), el valor de la pantalla se reiniciara.

e Modelos SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: en caso de tara, al pulsar de nuevo el botdn (4) se
restablecera la visualizacién del peso actualmente pesado.

4.3.3. Bloqueo de la pantalla

e Pulse el botén (3) para bloquear la pantalla. La pantalla mostrarda «HOLD» y el valor que
aparece en ella quedard bloqueado.

e Al pulsar el botén (3) se desbloqueara la pantalla.
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43.4. Cambio de unidad

Mantenga pulsado el botdn (3) durante aproximadamente 1 segundo para cambiar la unidad.

Las unidades cambian de forma ciclica.

4.3.5. Configuracién (modelos SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

Enciende la bascula y espera a que marque cero.

Mantén pulsados los botones (3) y (4) durante aproximadamente 3 segundos, hasta que
aparezca «SETUP». El dispositivo entra en el modo de configuracion.

Mantenga pulsado el botdn (4) para desplazarse entre los ajustes. El botdn (3) se utiliza para
cambiar el valor del parametro. Los pardmetros se muestran en el siguiente orden:

«oFF» — apagado automatico [min] («0» — desactivacidn de la funcidn)

«A» — reinicio automatico [% F.S.] («0» — desactivacion de la funcidn)

«n» —reinicio manual [% F.S.]

«bl» — configuracién de la retroiluminacién [min] («0» — desactivacidn de la funcién)

Si vuelves a pulsar el botdn (4), saldras del modo de configuracién. En la pantalla aparecerd
«Fin».

NOTA: Los parametros de configuracidn de las basculas SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 y SBS-
KW-1TC son similares a los de las basculas WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB y SBS-KW-300AR;
sin embargo, cuentan con opciones de servicio adicionales («dPS», «oLd» y «dc»), que no deben
modificarse, sino que solo deben confirmarse con el botén (4).

4.3.6. Calibracidn

NOTA: Antes de realizar la calibracidn, disponga de las pesas adecuadas

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Encienda las balanzas y espere hasta que indiquen cero.

Mantenga pulsados los botones (3) y (4) durante aproximadamente 3 s, hasta que aparezca
«SETUP».

Mantenga pulsados simultaneamente los botones (2), (3) y (4); la pantalla mostrara «SCALE».

Pulse el botdn (4); la pantalla mostrard «300»; si no es asi, ajuste el valor (el valor se puede
modificar pulsando el botén (3)).

Pulsa el botdn (4); la pantalla mostrara «E 1»; si no es asi, ajusta el valor (resolucién y
definicidn; el valor se puede modificar pulsando el botdn (3)).

Pulse el botdn (4); en la pantalla aparecerd «Pt 1»; si no es asi, ajuste el valor (posicién de la
coma; el valor se puede modificar pulsando el botdn (3)).

Cuelgue la balanza colgante y pulse el botdn (4); en la pantalla aparecerd «LOAD 0».

Pulse el botdn (4); al cabo de unos instantes, la pantalla mostrara «HALF». Cuelgue la pesa de
150 kg en el gancho.
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9.

Pulse el botén (4); al cabo de unos instantes, la pantalla mostrara «FULL». Cuelgue la pesa de
300 kg en el gancho.

10. Pulsa el botén (4); al cabo de unos instantes, la pantalla mostrara «End». La calibracion ha

finalizado.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 y SBS-KW 1TC

1. Enciende la balanza y espera a que marque cero.

2. Mantenga pulsado el botdn (4) y, a continuacién, pulse dos veces el botdn (2). El dispositivo
entrard en el modo de calibracion.

3. La pantalla mostrara «Pot». Pulse el botén (4) para ajustar la posicidon de la coma. Confirme
su eleccién pulsando el boton (3).

4. La pantalla mostrara «3000». Sigue pulsando el botéon (4) para determinar el valor de la
capacidad de carga. Para desplazar los digitos hacia la izquierda, pulsa el botdn (2). Confirma
tu eleccidén pulsando el boton (3).

5. La pantalla mostrara «FD». Sigue pulsando el botdn (4) para seleccionar la escala. Confirma
tu eleccién pulsando el botén (3).

6. La pantalla mostrard «CAL?». Pase al siguiente paso pulsando el botén (3). Debe omitirse el
siguiente mensaje «26000». Pase al siguiente paso pulsando el botén (3).

7. La pantalla mostrarad «Load». Cuelga la balanza colgante y coloca un peso de referencia [p.
ej., 100 kg] en el gancho vy, a continuacion, pulsa el botén (3). Se llevara a cabo la calibracién
automatica; la pantalla mostrard «xxxxx».

8. La pantalla mostrard «25,5». Introduzca el valor de la pesa de referencia (p. ej., 100).
Pulsando el botdn (4), introduzca el digito deseado [1] y, a continuacidn, mantenga pulsado
el botdn (2) para desplazar los digitos hacia la izquierda hasta que la bascula muestre el valor
correcto. Confirme su eleccién pulsando el botén (3).

9. La pantalla mostrara «Hecho». La calibracién ha finalizado.

4.3.7. Instrucciones de uso:

No pese objetos demasiado pesados para evitar dafios en el dispositivo.

No dejes ningun objeto sobre la bascula durante mucho tiempo.

Evita los entornos con campos eléctricos o magnéticos intensos.

No expongas la bdscula a condiciones atmosféricas como: tormentas, lluvia, nevadas o luz solar
intensa.

4.4, Limpieza y mantenimiento

a) Utiliza productos de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar todas las superficies.
b) Tras limpiar el dispositivo, se deben secar todas las piezas antes de volver a utilizarlo.

c) Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de la exposicion directa
a la luz solar.
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d) Nunca rocie el dispositivo con chorros de agua.

e) Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

f) No deje la pila en el dispositivo si no se va a utilizar durante un periodo prolongado.
Extraccion segura de pilas y baterias recargables

Los dispositivos estan equipados con pilas AA de 1,5V o con una bateria recargable de 6 /1,3 Ah.
Las pilas gastadas deben retirarse del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que para su
instalacion. Recicle las pilas.

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entrégalo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Comprueba el simbolo que figura en el
producto, el manual de usuario y el embalaje. Los pldasticos utilizados en la fabricacion del
dispositivo pueden reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al reciclar, contribuyes de manera
significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente. Ponte en contacto con las autoridades
locales para obtener informacion sobre tu centro de reciclaje local.
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A

Ezt a felhaszndldi kézikdnyvet gépi forditdssal készitettiik. Minden téllink telhet6t megtettiink annak
érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat. A felhasznaléi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A forditott vdltozat és az eredeti angol szoveg kozotti
esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditds
pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelv(i valtozatot, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A term ék miiszaki adatai

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Darumérleg
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Modell
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300
Elemtipus 3xAA
Tara Igen
Tulterhelés-figyelmeztetés Igen -
Mérési egységek kg, Ib, N
Uzemi hémérséklet [°C] -10-40
Suly [kg] 0,6 0,6 0,57
Méretek (HxSzxM) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285

480

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Darumérleg
Modell SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Elemtipus Haldzati adapter + akkumulator
Tara Igen
Tulterhelés-figyelmeztetés Igen
Mérési egységek kg, Ib, N
Uzemi hémérséklet [°C] -10-40
Suly [kg] 1,9 2,5
Méretek (HxSzxM) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Altalanos leiras

A felhasznaloi kézikényv célja a biztonsagos és problémamentes hasznalat elGsegitése. A terméket
szigoru mdszaki irdnyelveknek megfelel&en, a legkorszerlbb technoldgidk és alkatrészek
felhaszndlasaval, valamint a legszigoribb minGségi szabvanyok betartasaval tervezték és gyartottak.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG TELJES KORUEN EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamdnak meghosszabbitadsa és a zavartalan mikodés biztositasa érdekében kérjlik,
hasznalja a készliléket a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelelGen, és rendszeresen
végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatéban szereplé mszaki adatok és
specifikacidk naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a min&ség javitasaval kapcsolatos
vdltoztatasokra.

2.1. Jel6lések

lkon A készulék leirdsa

C € A termék megfelel a vonatkozé biztonsagi szabvanyoknak.

[ , ” o
Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

B > st

A\

NE FELEDJE! A JELEN KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUzHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

Amennyiben a figyelmeztetésekben és utasitdsokban a , készllék” vagy ,termék” kifejezés szerepel,
az a darumérleget jelenti. Ne hasznalja nagyon paras kornyezetben vagy viztartalyok kozvetlen
kozelében. Ne hagyja, hogy a késziilék nedves legyen. Vigyazat, aramités veszélye all fent!
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3.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

Az akkumulatortoltére vonatkozik

a)

b)

c)

d)

f)

g)

a)
b)

c)

A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A villasdugét semmilyen mddon ne
modositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzdjuk ill6 csatlakozdaljzatok haszndlata csokkenti az
aramiitésveszélyt.

Kerilje a foldelt elemek — példaul csovek, flit6berendezések, kazanok és h(it6szekrények —
megérintését. Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a foldelt készilék esének van kitéve,
kozvetlen érintkezésbe keriil nedves felllettel, vagy pards kornyezetben muikodik. A késziilékbe
bejutd viz néveli a késziilék megrongalddasanak és az dramitésveszély kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kabelt kizardlag a rendeltetésszer(ien haszndlja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara vagy
a dugasz kihtzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektdl és
mozg6 alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az dramiités kockazatat.

Ha a késziilék pdras kornyezetben torténé hasznalata elkerilhetetlen, akkor fesziiltségtulfolyas-
védelmi kapcsoldt (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csdkkenti az dramiités kockazatat.

Ne csatlakoztassa a tolt6t hosszabbito kabelhez.

Ne toltse az akkumulatort robbanasveszélyes terileteken.

3.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ha sériilést vagy rendellenes miikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és haladéktalanul
jelentsen be a problémat egy felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék megfelel6 mikodésével kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot a gyartd lgyfélszolgalataval.

A késziiléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nalld javitasokat!

3.3. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

a)

b)

A késziiléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szdmara, akiknek mentalis
vagy érzékszervi képességei korlatozottak, illetve akik nem rendelkeznek a szikséges
tapasztalattal és/vagy ismeretekkel — kivéve, ha biztonsagukért felel6s személy felligyelete alatt
allnak, vagy ha a késziilék hasznalatardél megfelel6 utasitasokat kaptak

3.4, A készlilék biztonsagos hasznalata

Ne hasznalja a készliléket, ha a BE/KI kapcsoldé nem m(ikédik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki
a készuléket). Azok a késziilékek, amelyeket a BE/KI kapcsoléval nem lehet be- és kikapcsolni,
veszélyesek, nem szabad Gket Gizemeltetni, és meg kell javitani 6ket.

Hasznalaton kivil a késziiléket biztonsagos helyen, gyermekektél és az eszkdzzel nem ismerds, a
hasznalati Utmutatét el nem olvasé személyektél tavol kell tarolni. A készilék tapasztalatlan
felhasznaldk kezében veszélyt jelenthet.

A készilék javitdsat vagy karbantartdsat kizdrélag szakképzett személyek végezhetik, kizarélag
eredeti pétalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.
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d) A készllék mikodési integritdsdnak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

e) Tisztitsa meg rendszeresen a késziléket, hogy elkerilje a szennyez6dések tartds lerakddasat.
f) A maximalis terhelés tullépése karosithatja a késziiléket.

g) Minden haszndlat el6tt ellenérizze a mérleg horganak allapotat.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A daru-mérleg olyan készilék, amelyet a mérleghorogra akasztott alkatrészek mérlegelésére
terveztek.

A felhaszndlé felelGs a késziilék rendeltetésétdl eltéré haszndlatbol ered6 barmilyen karért.

4.1, A készulék leirdsa

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Kijelz6

2. Be-/kikapcsolé gomb
3. ,HOLD/UNIT” gomb
4., TARE/ZERO” gomb

5. Horog

4.2. Hasznalat el8készitése

4.2.1. Akészilék elhelyezése

A mérleget kizardlag olyan kdrnyezetben szabad lGizemeltetni, ahol nincs huzat, korrézid, rezgés,
magas hémérséklet vagy magas paratartalom.

4.3, A készulék haszndlata

4.3.1. Akészilék be- és kikapcsoldsa:

Nyomja meg a Be/Ki gombot (2). A mérleg bekapcsolaskor automatikusan nullazédik. Varjon egy
kicsit, miel6tt targyakat helyezne a mérlegre.

4.3.2. Tarazas/nullazas

e Nyomja meg a (4) gombot, hogy a kampdn |évé sulyt tardzasként tarolja a mérleg, vagy hogy
a mérleg terhelését nullazza. A (4) gomb megnyomasa utan a kijelzén lathatd érték nullazodik.

e SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR modellek: tardzas esetén a (4) gomb ismételt
megnyomasdval visszadllithatd az éppen mért suly kijelzése.

4.3.3. Kijelz6zar

e Nyomja meg a (3) gombot a kijelzé zarolasahoz. A kijelz6n megjelenik a ,HOLD” felirat, és az
érték rogzil.

e A (3) gomb megnyomasaval feloldhatja a kijelz6 zarolasat.
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43.4. Mértékegység valtas

e Tartsa lenyomva a (3) gombot korilbelil 1 mdsodpercig a mértékegység valtasahoz. A
mértékegységek ciklikusan valtakoznak.

4.3.5. Bedllitasok (SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR modellek)
1. Kapcsolja be a mérleget, és varja meg, amig nulla értéket jelenit meg.

2. Tartsa lenyomva a (3) és (4) gombokat koriilbellil 3 masodpercig, amig meg nem jelenik a
,SETUP” felirat. A késziilék belép a beallitasi mddba.

3. A (4) gombot nyomva tartva vélthat a bedllitdsok kozétt. A (3) gombbal mddosithatja a
paraméterek értékét. A paraméterek a kdvetkezé sorrendben jelennek meg:

e ,oFF“—automatikus kikapcsolas [min] (,,0“ — funkcio kikapcsolasa)
e, A“—automatikus visszaallitds [% F.S.] (,,0“ — funkcio kikapcsolasa)
e  n“—kézivisszaallitas [% F.S.]

o, bl“— hattérvilagitas beallitdsai [min] (,,0“ — funkcio kikapcsolasa)

4. A (4) gomb ismételt megnyomasdval kiléphet a beallitasi médbdl. A kijelz6n az ,,End” felirat
jelenik meg.

FIGYELEM: Az SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 és SBSKW-1TC mérlegek beallitasi paraméterei
hasonléak a WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB és az SBS-KW-300AR mérlegekéhez, azonban ezek
tovabbi szervizopcidkkal rendelkeznek (,,dPS”, ,oLd” és ,dc”), amelyeket nem szabad megvaltoztatni
— ezeket csak a (4) gombbal kell megerdésiteni.

4.3.6. Kalibralas
FIGYELEM: A kalibral3s elvégzése el6tt gondoskodjon a megfeleld sulyokrdl
SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1. Kapcsolja be a mérlegeket, és varja meg, amig nulla értéket jeleznek.

2. Tartsa lenyomva a (3) és (4) gombokat korilbelll 3 masodpercig, amig meg nem jelenik a
»SETUP” felirat.

3. Egyszerre tartsa lenyomva a (2), (3) és (4) gombokat; a kijelz6n megjelenik a ,,SCALE” felirat.

4. Nyomja meg a (4) gombot; a kijelz6n megjelenik a ,,300” felirat. Ha ettdl eltéré érték lathato,
allitsa be az értéket (az érték a (3) gomb megnyomasdval médosithato).

5. Nyomja meg a (4) gombot; a kijelz6n megjelenik az ,,E 1” felirat. Ha mas érték jelenik meg,
allitsa be a megfelel§ értéket (felbontas és pontossag; az érték a (3) gomb megnyomasaval
madosithatd).

6. Nyomja meg a (4) gombot; a kijelz6n megjelenik a , Pt 1” felirat; ha mas érték lathato, allitsa
be az értéket (vesszGpozicio; az érték a (3) gomb megnyomasaval mdodosithatd).

7. Akassza fel a fliggémérleget, majd nyomja meg a (4) gombot — a kijelz6n megjelenik a ,,LOAD
0” felirat.
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10.

Nyomja meg a (4) gombot; egy id6 utan a kijelz6n megjelenik a ,,HALF” felirat. Akassza fel a
150 kg-os sulyt a kampodra.

Nyomja meg a (4) gombot; egy id6 utdn a kijelz6n megjelenik a ,,FULL” felirat. Akassza fel a
300 kg-os sulyt a kampora.

Nyomja meg a (4) gombot; egy id6 utan a kijelz6n megjelenik az ,,End” felirat. A kalibralas
befejez6dott.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 és SBS-KW 1TC

1. Kapcsolja be a mérleget, és varja meg, amig a kijelzén nulla jelenik meg.

2. Tartsa lenyomva a (4) gombot, majd nyomja meg kétszer a (2) gombot. A késziilék kalibralasi
madba 1ép.

3. A kijelz6n a ,Pot” felirat jelenik meg. Nyomja meg a (4) gombot a tizedesvesszé helyének
bedllitdsdhoz. Erésitse meg a valasztast a (3) gomb megnyomasaval.

4. Akijelz6n a ,,3000” felirat jelenik meg. Tartsa lenyomva a (4) gombot a teherbirds értékének
bedllitdsdhoz. A szamjegyek balra torténé mozgatdasahoz nyomja meg a (2) gombot. A (3)
gomb megnyomadsaval er@sitse meg a valasztast.

5. Akijelz6n megjelenik az ,,FD” felirat. Tartsa lenyomva a (4) gombot a mérleg kivalasztasahoz.
A (3) gomb megnyomasaval er@sitse meg a valasztast.

6. Akijelzén a ,,CAL?” felirat jelenik meg. A (3) gomb megnyomasaval lépjen tovabb a kbvetkez6
|épésre. A kovetkez6 ,26000” lizenetet ki kell hagyni. A (3) gomb megnyomadsaval |épjen
tovabb a kovetkezd |épésre.

7. A kijelz6n a ,Load” felirat jelenik meg. Akassza fel a fliggémérleget, és akasszon egy
referencia sulyt [pl. 100 kg] a kampodra, majd nyomja meg a (3) gombot. Az automatikus
kalibralas elindul, a kijelz6n a ,xxxxx” felirat jelenik meg.

8. A kijelzén a ,25,5” felirat jelenik meg. Irja be a referencia suly értékét (pl. 100). A (4) gomb
megnyomasaval irja be a kivant szamjegyet [1], majd tartsa lenyomva a (2) gombot, hogy a
szamjegyeket balra mozgassa, amig a mérleg a helyes értéket nem jelzi. Erdsitse meg
valasztasat a (3) gomb megnyomasaval.

9. Axkijelzén a ,,Done” felirat jelenik meg. A kalibralas befejez6dott.

43.7. Hasznalati utasitas:

A késziilék megrongalédasanak elkeriilése érdekében ne mérjen tul nehéz targyakat.

Ne hagyjon semmilyen targyat hosszu ideig a mérlegen.

Kerilje az erGs elektromos vagy magneses mezdSkkel rendelkezd kérnyezetet.

Ne tegye ki a mérleget olyan iddjarasi viszonyoknak, mint példaul: vihar, es6, havazas, er6s
napfény.

4.4, Tisztitas és karbantartas

a) Afellletek tisztitdsdhoz korrdzids anyagokat nem tartalmazo tisztitdszereket hasznaljon.

b) A készilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Ujra hasznalna.
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c) A késziléket szaraz, hlivdés helyen tarolja, nedvességtél és kozvetlen napfénytdl
mentesen.

d) Soha ne permetezzen vizet a késziilékre.

e) Atisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

f) Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja, ne hagyja benne az elemet.
Az elemek és az ujratoltheté akkumulatorok biztonsagos eltavolitasa

A készulékek AA 1,5 V-os elemekkel vagy egy 6 V/1,3 Ah-s Gjrat6lthet6 akkumulatorral vannak
felszerelve. A lemerilt elemeket a behelyezésiikh6z hasonld6 médon kell eltdvolitani a
készilékbdl. Az elemeket Ujrahasznositsa.

A hasznalt készilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartdsi hulladékgy(ijtébe. Adja le egy elektromos és elektronikus
készilékek Ujrahasznositdsi és gy(lijtGpontjan. Ellenérizze a terméken, a hasznalati Utmutatdban
és a csomagolason taldlhatd szimbdlumot. A késziilék gyartdsdhoz felhasznalt mlanyagok a
jeloléseknek megfelel6en Gjrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositdssal jelent6sen hozzdjarul a
kornyezet védelméhez. A helyi Ujrahasznositd |étesitményekkel kapcsolatos informacidkért
forduljon a helyi hatésagokhoz.
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A

Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske
original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens ngjagtighed,
henvises der til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner kan

rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Kranveegt
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Model
AB 300AR 300/100-0

Maximum load [kg] 300
Batteritype 3xAA
Tare JA
Overbelastningsadvarsel JA -
Veegtenheder kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10 - 40
Veegt [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimensioner (LxBxH) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285

480

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Kranvaegt
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximum load [kg] 300 1000
Batteritype Netadapter + batteri
Tare JA
Advarsel om overbelastning JA
Veegtmaleenheder kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10-40
Veegt [kg] 1,9 2,5

Dimensioner (LxBxH) [mm]

90 x 140 x 380

140 x 100 x 370
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2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjaelp af avancerede
teknologier og komponenter og i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre en problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse
med denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaverne. De tekniske data
og specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage sendringer med henblik pa kvalitetsforbedring.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C E Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

[ . . .
Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stpd!

B>l

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL 0OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Nar udtrykkene »enhed« eller »produkt« anvendes i advarslerne og instruktionerne, henviser det til
kranvaegten. Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke.
Undg3, at enheden bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!

3.1. Elektrisk sikkerhed

Gealder for batteriopladeren
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen made. Brug af originale
stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sdsom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe.
Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes for regn, er i
direkte kontakt med en vad overflade eller anvendes i et fugtigt miljg. Vandindtreengning i
apparatet gger risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet i overensstemmelse med dets tilsigtede anvendelse. Brug det aldrig til at baere
enheden eller til at treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for
elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en fejlstremsafbryder reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Sat ikke opladeren i en forlaengerledning.

Oplad ikke batteriet i omrader med eksplosionsfare.

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks
indberette det til en overordnet.

Hvis der er tvivl om enhedens korrekte funktion, skal du kontakte producentens kundeservice.
Kun producentens servicecenter ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa
egen hand!

3.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte mentale
og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre
de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget
instruktioner i, hvordan enheden betjenes

3.4. Sikker brug af enheden

Brug ikke enheden, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke kan taende og slukke for
enheden). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes ved hjeelp af taend/sluk-knappen, udger en
fare, ma ikke tages i brug og skal repareres.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden
kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskeermninger ikke fjernes,
og skruer ma ikke Igsnes.

Reng@r enheden regelmaessigt for at undga fastsiddende snavs.
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f) Overskridelse af maks. vaegt kan forarsage skader pa enheden.

g) Kontroller vaegtkrogens tilstand fgr hver brug.

4. Brugsbetingelser
Kranvaegt er en enhed, der er beregnet til at veje komponenter, der er ophaengt i veegtkrogen.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes uhensigtsmaessig brug af enheden.

4.1. Beskrivelse af apparatet

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC

1. Skaerm
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2. Teend/sluk-knap
3. ,HOLD/UNIT”-knap
4., TARE/ZERO”-knap

5. Krog

4.2. Forberedelse til brug

4.2.1. Placering af apparatet

Vagten ma kun benyttes i et miljg, der er fri for traek, korrosion, vibrationer, hgje temperaturer
eller hgj luftfugtighed.

4.3. Brug af apparatet
4.3.1. Teend/sluk for apparatet:

Tryk pa taend/sluk-knappen (2). Vaegten nulstilles automatisk ved opstart. Vent, fgr du laegger
genstande pa vaegten.

4.3.2. Tare/nulstilling

e Tryk pad knap (4), sd vaegten pad krogen gemmes som tare, eller sa vaegtens belastning
nulstilles. Nar du har trykket pa knap (4), nulstilles veerdien pa displayet.

e Modellerne SBS-KW 300 AB og SBS-KW 300 AR: Ved tarering vil et nyt tryk pa knap (4)
genindstille visningen til den aktuelt vejede veaegt.

4.3.3. Displaylas

e Tryk pa knap (3) for at lase displayet. Displayet viser ,,HOLD", og vaerdien pa displayet lases
fast.

e Tryk pa knap (3) for at Iase displayet op.

434. Enhedsskift

e Hold knap (3) nede i ca. 1 sekund for at skifte enhed. Enhederne skifter i en cyklus.
4.3.5. Indstillinger (modellerne SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1. Teend for veegten, og vent, indtil den viser nul.

2. Hold knapperne (3) og (4) nede i ca. 3 sekunder, indtil der vises ,SETUP“. Enheden gar ind i
indstillingsmodus.

3. Bliv ved med at trykke pa knap (4) for at skifte mellem indstillingerne. Knap (3) bruges til at
&ndre parametervaerdien. Parametrene vises i fglgende raekkefglge:

e ,OoFF”—automatisk slukning [min] (,,0“ — deaktivering af funktion)
e ,A“—automatisk nulstilling [% F.S.] (,,0“ — deaktivering af funktion)
e ,n“—manuel nulstilling [% F.S.]

o, bl“—indstillinger for baggrundsbelysning [min] (,,0“ — deaktivering af funktion)
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4.

Tryk pa knap (4) igen for at forlade indstillingsfunktionen. Displayet viser nu »End«.

BEMZARK: Indstillingsparametrene for veegtene SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 og SBS-KW-1TC
svarer til indstillingsparametrene for vaegtene WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB og SBS-KW-
300AR, men de har yderligere serviceindstillinger (,,dPS“, ,oLd” og ,dc”), som ikke ma a&ndres — de
skal kun bekraeftes med knap (4).

4.3.6. Kalibrering

BEMZRK: Inden du udfgrer kalibrering, skal du sgrge for at have passende vaegte til radighed

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

8.

9.

Taend for vaegten, og vent, indtil den viser nul.
Hold knapperne (3) og (4) nede i ca. 3 sekunder, indtil der vises ,SETUP“.
Tryk samtidigt pa knapperne (2), (3) og (4), og hold dem nede; displayet viser nu ,SCALE".

Tryk pa knap (4); displayet viser ,,300“. Hvis det viser noget andet, skal du justere vaerdien
(veerdien kan aendres ved at trykke pa knap (3)).

Tryk pa knap (4); displayet viser ,E 1“. Hvis det ikke er tilfaeldet, skal du justere vaerdien
(opl@sning og definition; vaerdien kan andres ved at trykke pa knap (3)).

Tryk pa knap (4), sa viser displayet ,Pt 1“; hvis det er anderledes, skal du justere veerdien
(kommaets placering; veerdien kan aendres ved at trykke pa knap (3)).

Haeng haengevaegten pa veegten og tryk pa knap (4) — displayet viser ,,LOAD 0“.
Tryk pa knap (4); efter et gjeblik viser displayet ,,HALF“. Haeng vaegten pa 150 kg pa krogen.

Tryk pa knap (4); efter et gjeblik viser displayet ,FULL"“. Haeng veegten pa 300 kg pa krogen.

10. Tryk pa knap (4); efter et gjeblik vises »End« pa displayet. Kalibreringen er afsluttet.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 og SBS-KW 1TC

1.

2.

Teend for vaegten, og vent, indtil den viser nul.

Hold knap (4) nede, og tryk derefter to gange pa knap (2). Enheden gar ind i
kalibreringsmodus.

Displayet viser ,,Pot”. Tryk pa knap (4) for at indstille kommaets position. Bekraeft dit valg ved
at trykke pa knap (3).

Displayet viser ,3000“. Bliv ved med at trykke pa knap (4) for at indstille vaerdien for
vaegtkapaciteten. Tryk pa knap (2) for at flytte cifrene til venstre. Bekraeft dit valg ved at
trykke pa knap (3).

Displayet viser ”FD”. Bliv ved med at trykke pa knap (4) for at vaelge vaegten. Bekraeft dit valg
ved at trykke pa knap (3).

Displayet viser ,CAL?”. Ga videre til naste trin ved at trykke pa knap (3). Den naeste
meddelelse ,,26000“ skal springes over. Ga videre til naeste trin ved at trykke pa knap (3).
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7. Displayet viser ,Load”. Heng hangeveaegten op, og haeng en referencevaegt [f.eks. 100 kg] pa
krogen, og tryk derefter pa knap (3). Der udfgres en automatisk kalibrering, og displayet viser
XXXXX .

8. Displayet viser ,25,5“. Indtast veerdien for referencevaegten (f.eks. 100). Indtast det gnskede
ciffer [1] ved at trykke pa knap (4), og hold derefter knap (2) nede for at flytte cifrene mod
venstre, indtil vaegten viser den korrekte vaerdi. Bekraeft dit valg ved at trykke pa knap (3).

9. Displayet viser ,Faerdig”. Kalibreringen er afsluttet.

4.3.7. Brugsanvisning:

Vej ikke for tunge genstande for at undga beskadigelse af enheden.
Lad ikke genstande ligge pa vaegten i leengere tid.

Undga omgivelser med steerke elektriske eller magnetiske felter.

Udseet ikke vaegten for vejrforhold som f.eks.: storm, regn, snefald eller staerkt sollys.

4.4, Renggring og vedligeholdelse

a) Brug renggringsmidler uden aetsende stoffer til at renggre alle overflader.

b) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres af, inden den tages i brug igen.

c) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

d) Sprgjt aldrig enheden med vandstraler.

e) Brug en blgd klud til renggring.

f) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.
Sikker fjernelse af batterier og genopladelige batterier

Enhederne er udstyret med AA 1,5 V-batterier eller et 6 V/1,3 Ah genopladeligt batteri. Udtjente
batterier skal fijernes fra enheden pa samme made, som de blev isat. Genanvend batterierne.

Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et
indsamlings- og genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet,
i brugervejledningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af
apparatet, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at genbruge yder du et
vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg. Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger
om dit lokale genbrugsanlaeg.



FI

A

Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd koneelliset kddnnokset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kdannetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion valiset erot eivat ole oikeudellisesti sitovia.
Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, viittaathan englanninkieliseen versioon, joka on
virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Nosturivaaka
Malli SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maksimikuormitus [kg] 300

Virtalahteen tyyppi 3xAA

Tara Kylla

Ylikuormitusvaroitus Kylla ‘ -

Punnitusyksikot kg, Ib, N

Kayttolampotila [°C] -10-40

Paino [kg] 0,6 0,6 0,57

Mitat (PxLxK) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Nosturivaaka
Malli SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maksimikuormitus [kg] 300 1000
Virtaldhteen tyyppi Verkkolaite + akku
Tara Kylla
Ylikuormitusvaroitus Kylla
Punnitusyksikot kg, Ib, N
Kayttolampatila [°C) -10 - 40
Paino [kg] 1,9 2,5
Mitat (PxLxK) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan laitteen turvallisessa ja ongelmattomassa kdytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdayttden uusinta tekniikkaa ja
komponentteja sekad noudattaen tiukimpia laatustandardeja.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdian pidentamiseksi ja hairiottoman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta tdman
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita huoltotoimenpiteet saannollisesti. Naiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin
laadun parantamiseen liittyvida muutoksia.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

[
Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

B> > st

A\

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Aina kun varoituksissa ja ohjeissa kdytetdadn termeja ”laite” tai "tuote”, niilla tarkoitetaan
nosturivaakaa. Al kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisiilididen valittdmassa laheisyydessa.
Estd laitteen kastuminen. Sdhkdiskun vaara!
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3.1. Sahkoturvallisuus

Koskee akkulaturia

a)

b)

c)

d)

f)

g)

a)

b)

c)

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ali muokkaa pistotulppaa milldan tavalla. Alkuperéisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja esineita, kuten putkia, lammittimia, kattiloita ja jadkaappeja.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, on suorassa kosketuksessa
maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistdssa. Veden tunkeutuminen laitteeseen lisaa
laitteen vaurioitumisen ja sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta mérilla tai kosteilla kasilla.

Kiyta kaapelia ainoastaan sen kayttdtarkoituksen mukaisesti. Ald koskaan kiytad sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista,
Oljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistdssa ei voida valttaa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta
(RCD). Vikavirtasuojakytkimen kadyttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Al kytke laturia jatkojohtoon.

Al3 lataa akkua rajahdysvaarallisilla alueilla.

3.2. Turvallisuus tyopaikalla

Jos havaitset vaurioita tai toimintahdiri6itd, sammuta laite valittomasti ja ilmoita asiasta
viipymatta esimiehelle.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta herda epailyksia, ota yhteytta valmistajan asiakastukeen.
Laitteen saa korjata ainoastaan valmistajan huoltopiste. Al3 yrita tehda korjauksia itse!

3.3. Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

b)

d)

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi henkildille (mukaan lukien lapset), joiden henkiset ja
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkil6ille, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai
tietamysta, ellei heita valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 tai elleivat he ole
saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

3.4. Laitteen turvallinen kaytt6

Ala kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paalle tai pois paéalts). Laitteet,
joita ei voi kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei saa kayttaa ja ne
on korjattava.

Kun laitetta ei kayteta, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen
perehtymattémien henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kayttoohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperdisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Laitteen toimintavarmuuden varmistamiseksi dla poista tehtaalla asennettuja suojuksia alaka
|6ysda ruuveja.
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e) Puhdista laite sdanndllisesti, jotta lika ei padse kertymaan pysyvasti.
f)  Enimmaiskuormituksen ylittdminen voi vahingoittaa laitetta.

g) Tarkista vaa’an koukun kunto ennen jokaista kdyttokertaa.

4. Yleiset kayttdohjeet

Nostovaaka on laite, joka on suunniteltu punnitsemaan vaa’an koukkuun ripustettuja
komponentteja.

Kayttaja on vastuussa laitteen vaarinkdytosta johtuvista vahingoista.

4.1. Laitteen kuvaus

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Nayttd

2. Kaynnistys-/sammutuspainike
3. ,HOLD/UNIT”-painike
4., TARE/ZERO”-painike

5. Koukku

4.2. Valmistelu kayttoéa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Vaakaa saa kayttdaa vain ymparistdssa, jossa ei esiinny vetoa, korroosiota, tdrinda, korkeita
lampotiloja tai korkeaa kosteutta.

4.3. Laitteen kayttd

4.3.1. Laitteen kytkeminen péaalle/pois paalta:

Paina Kaynnistys-/sammutuspainiketta (2). Vaaka nollautuu automaattisesti kdynnistyessaan.
Odota hetki ennen kuin asetat esineita punnittavaksi.

4.3.2. Nollaus

e Paina painiketta (4), jotta koukussa oleva paino tallennetaan taarana tai vaa'an lukema
nollataan. Painikkeen (4) painamisen jalkeen ndytén arvo nollautuu.

e Mallit SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: taarauksen yhteydessd painikkeen (4)
uudelleenpainaminen palauttaa naytélle juuri punnetun painon.

4.3.3. Nayton lukitus

e Paina painiketta (3) lukitaksesi nayton. Naytossa nakyy teksti ,HOLD", ja ndytdssd nakyva
arvo lukittuu.

e Painamalla painiketta (3) avaat nayton lukituksen.
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4.3.4, Yksikdn vaihto

e Paina ja pida painiketta (3) painettuna noin 1 sekunnin ajan yksikon vaihtamiseksi. Yksikot
vaihtuvat vuorotellen.

4.3.5. Asetukset (mallit SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)
1. Kaynnistd vaaka ja odota, kunnes ndytdssa nakyy nolla.

2. Paina ja pida painikkeita (3) ja (4) painettuna noin 3 sekuntia, kunnes naytossa nakyy
"SETUP”. Laite siirtyy asetustilaan.

3. Vaihda asetusten valilld painamalla painiketta (4). Painikkeella (3) muutetaan parametrin
arvoa. Parametrit ndakyvat ndytdssa seuraavassa jarjestyksessa:

e ,oFF“—automaattinen sammutus [min] (,,0“ — toiminto pois kdytosta)

e ,A“—automaattinen nollaus [% F.S.] (,,0“ — toiminto pois kdytostad)

e _n“—manuaalinen nollaus [% F.S.]

e ,bl“—taustavalon asetukset [min] (,,0“ — toiminnon poiskytkenta)

4. Painamalla painiketta (4) uudelleen poistut asetustilasta. Naytossa nakyy “End”.

HUOMAA: SBS-KW-300/100-0-, SBS-KW-300/100- ja SBSKW-1TC-vaakojen asetusparametrit ovat
samankaltaiset kuin WAG SBS-KW-300AW-, SBS-KW-300AB- ja SBS-KW-300AR-vaakojen
asetusparametreihin, mutta niissa on lisdasetuksia (,,dPS“, ,oLd“ ja ,dc”), joita ei saa muuttaa — ne
tulee vain vahvistaa painikkeella (4).

4.3.6. Kalibrointi
HUOMAA: Ennen kalibrointia hanki kdayttoon sopivat painot
SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1. Kaynnistd vaaka ja odota, kunnes ndytdssa nakyy nolla.

2. Paina ja pida painikkeita (3) ja (4) painettuna noin 3 sekunnin ajan, kunnes ndytossa nakyy
,SETUP”,

3. Paina samanaikaisesti painikkeita (2), (3) ja (4) ja pida ne painettuina, jolloin ndytdssa nakyy
”SCALE".

4. Paina painiketta (4), jolloin ndyt6ssa nakyy ,300“. Jos ndytossd nakyy jokin muu arvo, sdaada
arvoa (arvoa voi muuttaa painamalla painiketta (3)).

5. Paina painiketta (4), jolloin ndytdssa nakyy "E 1”; jos naytté on erilainen, sdadda arvoa
(resoluutio ja tarkkuus; arvoa voi muuttaa painamalla painiketta (3)).

6. Paina painiketta (4), jolloin ndytossa ndkyy “Pt 1”; jos ndytossa nakyy jotain muuta, sdada
arvoa (pilkun sijainti; arvoa voi muuttaa painamalla painiketta (3)).

7. Ripusta vaaka ja paina painiketta (4) — ndytossa nakyy “LOAD 0”.

8. Paina painiketta (4); hetken kuluttua naytossa nakyy ,HALF“. Ripusta 150 kg:n paino
koukkuun.



FI

9.

Paina painiketta (4); hetken kuluttua naytossa nakyy ,FULL“. Ripusta 300 kg:n paino
koukkuun.

10. Paina painiketta (4), hetken kuluttua naytossa nakyy ,,End”. Kalibrointi on valmis.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 ja SBS-KW 1TC

1.

2.

9.

Kdynnista vaaka ja odota, kunnes ndytdssa nakyy nolla.

Pida painiketta (4) painettuna ja paina sitten painiketta (2) kahdesti. Laite siirtyy
kalibrointitilaan.

Naytossa nakyy “Pot”. Aseta desimaalipilkun sijainti painamalla painiketta (4). Vahvista
valintasi painamalla painiketta (3).

Naytossa nakyy “3000”. Pida painiketta (4) painettuna maarittadksesi kantokyvyn arvon.
Siirrd numeroita vasemmalle painamalla painiketta (2). Vahvista valintasi painamalla
painiketta (3).

Naytossa nakyy "FD”. Pida painiketta (4) painettuna valitaksesi vaa’an. Vahvista valintasi
painamalla painiketta (3).

Naytossa nakyy ”“CAL?”. Siirry seuraavaan vaiheeseen painamalla painiketta (3). Seuraava
viesti ”26000” on ohitettava. Siirry seuraavaan vaiheeseen painamalla painiketta (3).

Naytossa nakyy “Load”. Ripusta vaaka ja ripusta vertailupaino [esim. 100 kg] koukkuun ja
paina sitten painiketta (3). Automaattinen kalibrointi suoritetaan, ja ndytossa nakyy “xxxxx”.

Naytossa nakyy ,25,5“. Syota vertailupainon arvo (esim. 100). Syotd haluttu numero [1]
painamalla painiketta (4) ja pida sitten painiketta (2) painettuna siirtddksesi numeroita
vasemmalle, kunnes vaaka nayttda oikean arvon. Vahvista valintasi painamalla painiketta (3).

Naytossa nakyy “Done”. Kalibrointi on valmis.

4.3.7. Kayttdohjeet:

Al punnitse lilan painavia esineit4 laitteen vaurioitumisen estamiseksi.

Al3 jata esineitd vaa’alle pitkaksi aikaa.

Valta ymparist6ja, joissa on voimakkaita sahko- tai magneettikenttia.

Ali altista vaakaa sddolosuhteille, kuten myrskylle, sateelle, lumisateelle tai voimakkaalle

auringonvalolle.

4.4, Puhdistaminen ja huolto

a) Kayta puhdistukseen puhdistusaineita, jotka eivat sisalla syovyttavia aineita.
b) Laitteen puhdistuksen jdlkeen kaikki osat on kuivattava ennen sen uudelleenkayttoa.

c) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

d) Al4 koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla.

e) Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.
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f) Al jata akkua laitteeseen, jos sitd ei kdytetd pidempaan aikaan.
Paristojen ja akkujen turvallinen poistaminen

Laitteet on varustettu AA 1,5 V -paristoilla tai 6 V/1,3 Ah -akulla. Kdytetyt paristot on poistettava
laitteesta samalla tavalla kuin ne asennettiin. Kierrata paristot.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Al3 havita tat3 laitetta yhdyskujatteen mukana. Vie se sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratys-
ja kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteen, kayttoohjeen ja pakkauksen symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrattdada merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla
edistat merkittavasti ymparistonsuojelua. Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa
paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Kraanweegschaal
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Model
AB 300AR 300/100-0
Maximale belasting [kg] 300
Strgmtype 3xAA
Tara ja
Waarschuwing bij overbelasting ja ‘ -
Weegeenheden kg, Ib, N
Bedrijfstemperatuur [°C] -10-40
Gewicht [kg] 0,6 0,6 0,57
Afmetingen (LxBxH) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Kraanweegschaal
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximale belasting [kg] 300 1000
Stremtype Netadapter + batterij
Tarragewicht ja
Waarschuwing bij overbelasting ja
Weegunits kg, Ib, N
Bedrijfstemperatuur [°C] -10-40
Gewicht [kg] 1,9 2,5
Afmetingen (LxBxH) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld om een veilig en probleemloos gebruik te ondersteunen. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met behulp van de
modernste technologieén en componenten en in overeenstemming met de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u
het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig de
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

c E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

[ 4 . . .
Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

B > 1=

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

Wanneer in de waarschuwingen en instructies de termen ,apparaat” of ,product” worden gebruikt,
wordt daarmee een kraanweegschaal bedoeld. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de
directe omgeving van watertanks. Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische
schokken!
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3.1. Elektrische veiligheid

Van toepassing op de acculader

a)

b)

c)
d)

e)

f)

g)

b)

<)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker.
Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van
elektrische schokken.

Raak geen geaarde voorwerpen aan, zoals leidingen, verwarmingstoestellen, boilers en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat
wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat binnendringt, neemt het risico op schade
aan het apparaat en op een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel uitsluitend voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te
dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Als het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden geinstalleerd. Het gebruik van een RCD vermindert het risico
van elektrische schokken.

Sluit de oplader niet aan op een verlengsnoer.

Laad de accu niet op in zones waar explosiegevaar bestaat.

3.2. Veiligheid op de werkplek

Als u schade of een afwijkende werking constateert, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en
meld dit onverwijld aan een leidinggevende.

Mocht u twijfels hebben over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen
reparaties uit te voeren!

3.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte
mentale en zintuiglijke vermogens of door personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of tenzij zij instructies hebben gekregen over de bediening van het apparaat

3.4, Veilig gebruik van het apparaat

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld,
vormen een gevaar, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een veilige plaats, buiten het bereik van
kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de gebruikershandleiding niet
hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.
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d)

e)
f)

g)

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een
veilig gebruik.

Om de goede werking van het apparaat te waarborgen, mag u de in de fabriek aangebrachte
beschermkappen niet verwijderen en mag u geen schroeven losdraaien.

Reinig het apparaat regelmatig om te voorkomen dat er een hardnekkige vuilaanslag ontstaat.
Het overschrijden van de maximale weegcapaciteit kan schade aan het apparaat veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik de staat van de weeghaak.

Gebruik richtlijnen

De kraanweegschaal is een apparaat dat is ontworpen om onderdelen te wegen die aan de
weeghaak zijn opgehangen.

De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van
het apparaat.

4.1. Beschrijving van het apparaat

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Display

2. Aan/uit-knop
3. ,HOLD/UNIT”-knop
4., TARE/ZERO"-knop

5. Haak

4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Opstellingsplaats

De weegschaal mag alleen worden gebruikt in een omgeving die vrij is van tocht, corrosie,
trillingen, hoge temperaturen of hoge luchtvochtigheid.

4.3. Gebruik van het apparaat

4.3.1. Het apparaat in- en uitschakelen:

Druk op de aan/uit-knop (2). De weegschaal tarreert automatisch bij het inschakelen. Wacht
even voordat u voorwerpen op de weegschaal legt.

4.3.2. Tarren/nulstellen

e Druk op knop (4) om het gewicht aan de haak als tarra op te slaan of om de weegwaarde te
resetten. Nadat u op knop (4) hebt gedrukt, wordt de waarde op het display gereset.

e Modellen SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: bij het tarreren zorgt het opnieuw indrukken van
knop (4) ervoor dat het huidige gewogen gewicht weer op het display wordt weergegeven.

4.3.3. Displayvergrendeling

e Druk op knop (3) om het display te vergrendelen. Op het display verschijnt ,HOLD” en de
waarde op het display wordt vergrendeld.

e Door op knop (3) te drukken, wordt het display ontgrendeld.
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4.3.4. Eenheid wijzigen

Houd knop (3) ongeveer 1 seconde ingedrukt om de eenheid te wijzigen. De eenheden

wisselen cyclisch.

4.3.5. Instellingen (modellen SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1. Schakel de weegschaal in en wacht tot deze nul aangeeft.

2. Houd de toetsen (3) en (4) ongeveer 3 seconden ingedrukt totdat ,SETUP“ verschijnt. Het
apparaat gaat naar de instellingsmodus.

3. Blijf op toets (4) drukken om tussen de instellingen te schakelen. Met toets (3) wijzigt u de
waarde van de parameter. De parameters worden in de volgende volgorde weergegeven:

e ,oFF“ - automatisch uitschakelen [min] (,,0“ — functie uitgeschakeld)

e ,A“—automatisch resetten [% F.S.] (,0“ — functie uitgeschakeld)

e ,n“—handmatige reset [% F.S.]

e, bl“—instellingen achtergrondverlichting [min] (“0” — functie uitgeschakeld)

4. Door nogmaals op knop (4) te drukken, verlaat u de instellingsmodus. Op het display

verschijnt ,End”“.

LET OP: De instellingsparameters van de weegschalen SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 en
SBSKW-1TC komen overeen met die van de WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB en SBS-KW-300AR,
maar ze beschikken over extra serviceopties (,,dPS“, ,,oLd“ en ,dc”), die niet mogen worden gewijzigd
— deze moeten alleen worden bevestigd met knop (4).

4.3.6. Calibratie

LET OP: Zorg dat u over geschikte gewichten beschikt voordat u de kalibratie uitvoert

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Schakel de weegschalen in en wacht tot ze nul aangeven.
Houd de toetsen (3) en (4) ongeveer 3 seconden ingedrukt, totdat u ,SETUP“ ziet.
Houd de knoppen (2), (3) en (4) tegelijkertijd ingedrukt; op het display verschijnt ,,SCALE”.

Druk op knop (4); op het display verschijnt ,,300“. Als dit niet het geval is, pas de waarde dan
aan (de waarde kan worden gewijzigd door op knop (3) te drukken).

Druk op knop (4); op het display verschijnt ,,E 1“. Als dit niet het geval is, pas dan de waarde
aan (resolutie en definitie; de waarde kan worden gewijzigd door op knop (3) te drukken).

Druk op knop (4); op het display verschijnt , Pt 1“. Als dit niet het geval is, pas dan de waarde
aan (komma-positie; de waarde kan worden gewijzigd door op knop (3) te drukken).

Hang de weegschaal op en druk op knop (4); op het display verschijnt ,LOAD 0“.

Druk op knop (4); na enige tijd verschijnt op het display ,,HALF“. Hang het gewicht van 150 kg
aan de haak.



NL

9.

Druk op knop (4); na enige tijd verschijnt op het display ,FULL”. Hang het gewicht van 300 kg
aan de haak.

10. Druk op knop (4); na enige tijd verschijnt op het display ,,End”. De kalibratie is voltooid.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 en SBS-KW 1TC

1.

2.

9.

Schakel de weegschaal in en wacht tot het display nul aangeeft.

Houd knop (4) ingedrukt en druk vervolgens tweemaal op knop (2). Het apparaat gaat over
naar de kalibratiemodus.

Op het display verschijnt ,,Pot”. Druk op knop (4) om de positie van de komma in te stellen.
Bevestig je keuze door op knop (3) te drukken.

Op het display verschijnt ,3000“. Blijf op knop (4) drukken om de waarde voor het
draagvermogen in te stellen. Druk op knop (2) om de cijfers naar links te verplaatsen.
Bevestig uw keuze door op knop (3) te drukken.

Op het display verschijnt ,,FD*. Blijf op knop (4) drukken om de schaal te selecteren. Bevestig
uw keuze door op knop (3) te drukken.

Op het display verschijnt ,,CAL?”. Ga naar de volgende stap door op knop (3) te drukken. Het
volgende bericht ,26000“ moet worden overgeslagen. Ga naar de volgende stap door op
knop (3) te drukken.

Op het display verschijnt ,Load”. Hang de weegschaal op en hang een referentiegewicht
[bijv. 100 kg] aan de haak en druk vervolgens op knop (3). Er wordt een automatische
kalibratie uitgevoerd; op het display verschijnt ,xxxxx"“.

Op het display verschijnt ,25,5“. Voer de waarde van het referentiegewicht in (bijv. 100).
Druk op knop (4) om het gewenste cijfer [1] in te voeren en houd vervolgens knop (2)
ingedrukt om de cijfers naar links te verschuiven, zodat de weegschaal de juiste waarde
weergeeft. Bevestig uw keuze door op knop (3) te drukken.

Op het display verschijnt ,Klaar”. De kalibratie is voltooid.

4.3.7. Gebruiksaanwijzing:

Weeg geen te zware voorwerpen om schade aan het apparaat te voorkomen.

Laat geen voorwerpen langdurig op de weegschaal liggen.

Vermijd omgevingen met sterke elektrische of magnetische velden.

Stel de weegschaal niet bloot aan weersomstandigheden zoals: storm, regen, sneeuwval of fel
zonlicht.

4.4, Reiniging en onderhoud

a) Gebruik reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen om elk oppervlak schoon te maken.

b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat het
opnieuw wordt gebruikt.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.
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d) Spuit het apparaat nooit af met een waterstraal.

e) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

f) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.
Veilig verwijderen van batterijen en oplaadbare accu’s

De apparaten zijn uitgerust met AA-batterijen van 1,5 V of een oplaadbare accu van 6 V/1,3 Ah.
Lege batterijen moeten op dezelfde manier uit het apparaat worden verwijderd als bij het
plaatsen ervan. Recycleer batterijen.

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet weg via het gewone huisvuil. Lever het in bij een inzamelpunt voor
elektrische en elektronische apparaten. Controleer het symbool op het product, in de
gebruikershandleiding en op de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat
zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te recyclen
levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Neem contact op met
plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Kranvekt
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Modell
AB 300AR 300/100-0
Maksimal belastning [kg] 300
Strgmforsyningstype 3xAA
Tara Ja
Overbelastningsadvarsel Ja ‘ -
Vektenheter kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10 - 40
Vekt [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimensjoner (LxBxH) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Kranvekt
Modell SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maksimal belastning [kg] 300 1000
Strgmforsyningstype AC-adapter + batteri
Tara Ja
Overbelastningsadvarsel Ja
Vektenheter kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10-40
Vekt [kg] 1,9 2,5
Dimensjoner (LxBxH) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a bidra til sikker og problemfri bruk. Produktet er konstruert og
produsert i samsvar med strenge tekniske retningslinjer, ved bruk av den nyeste teknologien og de
beste komponentene, og i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

[
Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

B> > st

A\

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Der «apparat» eller «produkt» brukes i advarsler og instruksjoner, skal dette bety kranvekt. Ma ikke
brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir vat.
Fare for elektrisk stgt!
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3.1. Elektrisk sikkerhet

Gjelder batterilader

a)

b)

c)

d)

f)

8)

a)

b)

c)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser st@pselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen
for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til 3 trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas & bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke koble laderen til en skjpteledning.

Ikke lad batteriet i eksplosjonsutsatte soner.

3.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det
til en overordnet.

Hvis det er tvil om apparatets korrekte funksjon, ta kontakt med produsentens supporttjeneste.
Kun produsentens serviceverksted kan reparere apparatet. lkke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

3.3. Personlig sikkerhet

a)

a)

b)

d)

Apparatet er ikke konstruert for @ handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap,
med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har
fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes

3.4, Sikker bruk av utstyret

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og
pa). Apparater som ikke kan slas av og pd med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan
utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.
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e) Rengjgr apparatet regelmessig for 3 unnga varig oppbygging av smuss.
f) Overskridelse av maksimal vektbelastning kan forarsake skade pa apparatet.

g) Kontroller tilstanden til vektens krok fgr hver bruk.

4. Retningslinjer for bruk

Kranvekten er et apparat som er konstruert for & veie komponenter som henger fra vektkroken.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1. Beskrivelse av enheten

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-0

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Display

2. On/Off-knapp

3. «HOLD/UNIT»-knapp
4. «TARE/ZERO»-knapp

5. Krok

4.2. Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

Vekten ma kun brukes i et miljg fritt for trekk, korrosjon, vibrasjoner, hgye temperaturer eller
hgy luftfuktighet.

4.3. Bruk av enheten

4.3.1. Sl apparatet pa/av:

Trykk pa On/Off-knappen (2). Vekten nullstilles automatisk ved oppstart. Vent fgr du plasserer
gjenstander som skal veies.

4.3.2. Tare/null

o Trykk pa knapp (4) for a lagre vekten pa kroken som tare eller for a nullstille vektens
belastning. Etter at knapp (4) er trykket, vil verdien pa displayet nullstilles.

e Modeller SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: ved tarering vil et nytt trykk pa knapp (4)
gjenopprette visningen av den aktuelle vekten som veies.

4.3.3. Displaylas

o Trykk pa knapp (3) for a lase displayet. Displayet vil vise «<HOLD», og verdien pa displayet vil
bli 13st.

e Trykk pa knapp (3) for a lase opp displayet.

43.4. Enhetsbytte

e Hold knapp (3) inne i ca. 1 sekund for a bytte enhet. Enhetene skifter i syklus.
4.3.5. Innstillinger (modeller SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1. SIa pa vekten og vent til den viser null.

2. Hold knappene (3) og (4) inne i ca. 3 sekunder, til du ser «<SETUP». Apparatet gar inn i
innstillingsmodus.

3. Trykk gjentatte ganger pa knapp (4) for a veksle mellom innstillingene. Knapp (3) brukes til a
endre parameterverdien. Parameterne vises i fglgende rekkefglge:

e «OFF» — automatisk avslaing [min] («0» — funksjonsdeaktivering)
e  «A» —automatisk nullstilling [% F.S.] («0» — funksjonsdeaktivering)

o «n» —manuell nullstilling [% F.S.]
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4.

«bl» — bakgrunnsbelysningsinnstillinger [min] («0» — funksjonsdeaktivering)

Et nytt trykk pa knapp (4) vil avslutte innstillingsmodus. Displayet vil vise «End».

MERK: Oppsettparametrene for SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 og SBSKW-1TC vekter ligner pa
oppsettparametrene for WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB og SBS-KW-300AR vekter, men de har
ekstra servicealternativer («dPS», «oLd» og «dc»), som ikke ma endres — de skal kun bekreftes med
knapp (4).

4.3.6. Kalibrering

MERK: Fgr kalibrering utfgres, sgrg for a8 ha passende vekter tilgjengelig

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

8.

9.

Sla pa vekten og vent til den viser null.
Hold knappene (3) og (4) inne i ca. 3 sekunder, til du ser «SETUP».
Trykk og hold knappene (2), (3) og (4) samtidig, displayet vil vise « SCALE».

Trykk pa knapp (4), displayet vil vise «300», hvis ikke, juster verdien (verdien kan endres ved
a trykke pa knapp (3)).

Trykk pa knapp (4), displayet vil vise «E 1», hvis ikke, juster verdien (oppl@sning og definisjon,
verdien kan endres ved a trykke pa knapp (3)).

Trykk pa knapp (4), displayet vil vise «Pt 1», hvis ikke, juster verdien (kommaposisjon, verdien
kan endres ved a trykke pa knapp (3)).

Heng opp vekten og trykk pa knapp (4) — displayet vil vise «LOAD 0».
Trykk pa knapp (4), etter en stund vil displayet vise «HALF». Heng en 150 kg vekt pa kroken.

Trykk pa knapp (4), etter en stund vil displayet vise «FULL». Heng en 300 kg vekt pa kroken.

10. Trykk pa knapp (4), etter en stund vil displayet vise «End». Kalibreringen er fullfgrt.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 og SBS-KW 1TC

1.

2.

Sla pa vekten og vent til den viser null.

Hold knapp (4) inne, og trykk deretter pa knapp (2) to ganger. Enheten gar inn i
kalibreringsmodus.

Displayet vil vise «Pot». Trykk pa knapp (4) for a angi kommaposisjon. Bekreft valget ditt ved
a trykke pa knapp (3).

Displayet vil vise «3000». Hold knapp (4) inne for a8 bestemme verdien for lastekapasitet. For
a flytte sifrene til venstre, trykk pa knapp (2). Bekreft valget ditt ved a trykke pa knapp (3).

Displayet vil vise «FD». Hold knapp (4) inne for a velge skala. Bekreft valget ditt ved a trykke
pa knapp (3).

Displayet vil vise «CAL?». Ga til neste trinn ved a trykke pa knapp (3). Neste melding «26000»
ma hoppes over. Ga til neste trinn ved a trykke pa knapp (3).
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7. Displayet vil vise «Load». Heng opp vekten og heng en referansevekt [f.eks. 100 kg] pa
kroken, og trykk deretter pa knapp (3). Automatisk kalibrering vil bli utfgrt, displayet vil vise
CXXXXXP,

8. Displayet vil vise «25.5». Angi verdien for referansevekten (f.eks. 100). Trykk pa knapp (4) for
a angi gnsket siffer [1], og hold deretter knapp (2) inne for a flytte sifrene til venstre slik at
vekten viser riktig verdi. Bekreft valget ditt ved a trykke pa knapp (3).

9. Displayet vil vise «Done». Kalibreringen er fullfgrt.

4.3.7. Veiledninger for bruk:

Ikke vei for tunge gjenstander for @ unnga skade pa enheten.
Ikke la gjenstander ligge pa vekten over lengre tid.

Unnga omgivelser med sterke elektriske eller magnetiske felt.

Ikke utsett vekten for atmosfaeriske forhold som: storm, regn, sngfall, sterk solskinn.

4.4, Rengjgring og vedlikehold
a) Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer til a rengjgre alle overflater.
b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet t@grkes helt fgr det tas i bruk igjen.
c) Oppbevar enheten pa et tart og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
d) Spray aldri enheten med vannstraler.
e) Bruk en myk klut til rengjgring.
f) lkke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.
Sikker fjerning av batterier og oppladbare batterier

Enhetene er utstyrt med AA 1,5V batterier eller et 6V/1,3Ah oppladbart batteri. Utladede
batterier ma fjernes fra enheten pa samme mate som de ble satt inn. Resirkuler batterier.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til
merkingen. Ved a resirkulere gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget. Kontakt lokale
myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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A

Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originaltexten ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens
korrekthet, hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Kranvag
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Modell
AB 300AR 300/100-0
Max belastning [kg] 300
Typ av stromforsorjning 3xAA
Tara Ja
Overbelastningsvarning Ja ‘ -
Vagningsenheter kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10-40
Vikt [kg] 0,6 0,6 0,57
Matt (LxBxH) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Kranvag
Modell SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Max belastning [kg] 300 1000
Typ av stromforsorjning Natadapter + batteri
Tara Ja
Varning for 6verbelastning Ja
Viktenheter kg, Ib, N
Driftstemperatur [°C] -10-40
Vikt [kg] 1,9 2,5
Matt (LxBxH) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av den senaste
tekniken och komponenterna samt i enlighet med de strangaste kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att forlanga enhetens livslangd och sakerstélla en problemfri drift bor du anvdanda den enligt
denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarderna. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna
situationen.
(allm&n varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

B > 1

A\

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Nar begreppen “enhet” eller “produkt” anvands i varningarna och anvisningarna avses en kranvag.
Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar. Férhindra att apparaten blir
vat. Risk for elektrisk stot!
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3.1. Elsdkerhet

Galler batteriladdaren

a)

b)

c)

d)

f)

g)

a)

b)

c)

Kontakten maste passa i uttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anviandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att vidrora jordade delar sasom ror, varmare, varmepannor och kylskap. Risken for elstot
Ookar om den jordade enheten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller
anvands i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i enheten 6kar risken for skador pa enheten och
for elstot.

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast i enlighet med dess avsedda anvdandningsomrade. Anvand den aldrig for
att bara apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran
varmekallor, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for
elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda enheten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (RCD)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anslut inte laddaren till en forlangningssladd.

Ladda inte batteriet i omraden med explosionsrisk.

3.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

Om du upptacker skador eller onormal drift ska du omedelbart stinga av enheten och utan
drojsmal rapportera detta till en arbetsledare.

Om du har nagra tvivel angdende enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens kundtjanst.
Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra reparationer
pa egen hand!

3.3. Personlig sdkerhet

a)

a)

b)

Enheten ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatt mental eller
sensorisk formaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de
inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller har fatt instruktioner om hur
enheten ska anvandas

3.4, Saker anvandning av apparaten

Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller
stanger av enheten). Enheter som inte kan slds pa eller stdngas av med ON/OFF-knappen utgor
en fara, far inte anvandas och maste repareras.

Nar enheten inte anvands ska den forvaras pa en saker plats, utom rackhall fér barn och
personer som inte ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten
kan vara farlig for oerfarna anvandare.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstaller en saker anvandning.
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d) For att sakerstalla enhetens driftsakerhet far du inte ta bort de fabriksmonterade skydden eller
lossa nagra skruvar.

e) Rengor enheten regelbundet for att undvika bestaende smutsavlagringar.
f) Overskridande av den maximala viktbelastningen kan orsaka skador p& enheten.

g) Kontrollera vagkrokens skick fére varje anvandning.

4. Riktlinjer fér anvandning

Kranvagen ar en anordning avsedd for vagning av komponenter som hadnger i vagkroken.

Anvindaren dr ansvarig for eventuella skador som uppstar till féljd av att enheten anvinds pa
ett icke avsett satt.

4.1. Beskrivning av apparaten

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Display

2. Pa/av-knapp
3. ,,HOLD/UNIT”-knapp
4. , TARE/ZERO”-knapp

5. Krok

4.2. Férberedelser for anvandning

4.2.1. Placering av anordningen

Vagen far endast anvdndas i en miljo fri fran drag, korrosion, vibrationer, héga temperaturer eller
hog luftfuktighet.

4.3. Anvandning av apparaten

4.3.1. SI3 pa/stanga av enheten:

Tryck pa pa/av-knappen (2). Vagen tarar automatiskt vid paslagning. Vanta innan du lagger pa
foremal som ska vagas.

4.3.2. Tara/nollstallning

e Tryck pa knapp (4) for att spara vikten pa kroken som taravikt eller for att nollstélla vagens
belastning. Nar du har tryckt pa knapp (4) aterstalls vardet pa displayen.

e Modellerna SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: vid tarering aterstalls visningen av den aktuella
vikten om du trycker pa knapp (4) igen.

4.3.3. Lasning av displayen

e Tryck pa knapp (3) for att lasa displayen. Displayen visar “"HOLD” och vardet pa displayen
lases.

e Genom att trycka pa knapp (3) lases displayen upp.
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43.4. Enhetsbyte

Hall knappen (3) intryckt i cirka 1 sekund for att byta enhet. Enheterna vaxlar i tur och

ordning.

4.3.5. Installningar (modellerna SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1. SIa pa vagen och vanta tills den visar noll.

2. Hall knapparna (3) och (4) intryckta i cirka 3 sekunder tills du ser "SETUP”. Enheten gar in i
installningslaget.

3. Fortsatt trycka pa knapp (4) for att vaxla mellan instéllningarna. Knapp (3) anvands for att
andra parametervdrdet. Parametrarna visas i féljande ordning:

e ,oFF“ - automatisk avstangning [min] (,0“ — funktionen avaktiverad)

e, A“—automatisk nollstallning [% F.S.] (,,0“ — funktionen avaktiverad)

e ,n“—manuell aterstallning [% F.S.]

e, bl“—installningar for bakgrundsbelysning [min] (”0” — funktionen avaktiverad)

4. Om du trycker pa knapp (4) igen lamnar du installningsldget. Displayen visar “End”.

OBSERVERA: Installningsparametrarna fér vagarna SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 och SBSKW-
1TC liknar installningsparametrarna for WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB och SBS-KW-300AR,
men de har ytterligare servicealternativ (,,dPS“, ,,oLd” och ,,dc”), som inte far dndras — de ska endast
bekraftas med knapp (4).

4.3.6. Kalibrering

OBSERVERA: Innan du utfor kalibreringen ska du skaffa lampliga vikter

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

8.

9.

Sla pa vagarna och vanta tills de visar noll.
Hall knapparna (3) och (4) intryckta i cirka 3 sekunder, tills du ser “"SETUP”.
Tryck samtidigt pa och hall inne knapparna (2), (3) och (4) — displayen visar "SCALE”".

Tryck pa knapp (4) — displayen visar “300”. Om vardet &r ett annat, justera det (vardet kan
dndras genom att trycka pa knapp (3)).

Tryck pa knapp (4), displayen visar “E 1”; om det star nagot annat, justera vardet (upplosning
och definition; vardet kan dndras genom att trycka pa knapp (3)).

Tryck pa knapp (4), displayen visar "Pt 1”; om det &r nagot annat, justera vardet
(kommaposition; vardet kan dndras genom att trycka pa knapp (3)).

Hang upp vagen och tryck pa knapp (4) — displayen visar “"LOAD 0”.
Tryck pa knapp (4), efter en stund visar displayen "HALF”. Hang 150 kg-vikten pa kroken.

Tryck pa knapp (4), efter en stund visar displayen "FULL”. Hang 300 kg-vikten pa kroken.

10. Tryck pa knapp (4), efter en stund visar displayen ,,End“. Kalibreringen ar klar.
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SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 och SBS-KW 1TC

1. SIa pa vagen och vanta tills den visar noll.

2. Hall knappen (4) intryckt och tryck sedan tva ganger pa knappen (2). Enheten gar in i
kalibreringslaget.

3. Displayen visar "Pot”. Tryck pa knappen (4) fér att stdlla in kommatecknets placering.
Bekrafta ditt val genom att trycka pa knappen (3).

4. Displayen visar ”3000”. Fortsatt trycka pa knapp (4) for att stalla in vardet for
lastkapaciteten. Tryck pa knapp (2) for att flytta siffrorna at vanster. Bekréafta ditt val genom
att trycka pa knapp (3).

5. Displayen visar “FD”. Fortsatt trycka pa knapp (4) for att vélja vag. Bekrafta ditt val genom att
trycka pa knapp (3).

6. Displayen visar "CAL?”. Ga vidare till ndsta steg genom att trycka pa knapp (3). Nésta
meddelande “26000” maste hoppas 6ver. Ga vidare till ndsta steg genom att trycka pa knapp
(3).

7. Displayen visar “Load”. Hang upp vagen och hang en referensvikt [t.ex. 100 kg] pa kroken och
tryck sedan pa knapp (3). En automatisk kalibrering utfors och displayen visar ”xxxxx”.

8. Displayen visar ”25,5”. Ange vardet for referensvikten (t.ex. 100). Tryck pa knapp (4) for att
ange onskad siffra [1], och hall sedan knapp (2) intryckt for att flytta siffrorna at vanster sa
att vagen visar ratt varde. Bekrafta ditt val genom att trycka pa knapp (3).

9. Displayen visar "Done”. Kalibreringen ar klar.

4.3.7. Anvandningsanvisningar:

Vag inte for tunga foremal for att undvika skador pa enheten.

Lamna inte nagot foremal kvar pa vagen under en langre tid.

Undvik miljéer med starka elektriska eller magnetiska falt.

Utsatt inte vagen for vaderpaverkan sasom: storm, regn, snofall eller starkt solljus.

4.4. Rengdring och underhall

a) Anvand rengoringsmedel utan fratande dmnen for att rengdra alla ytor.

b) Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen.

c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
d) Spruta aldrig vatten pa enheten med vattenstralar.

e) Anvand en mjuk trasa for rengoring.

f) Lamna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

Saker borttagning av batterier och uppladdningsbara batterier
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Enheterna ar utrustade med AA-batterier pa 1,5 V eller ett uppladdningsbart batteri pa 6 V/1,3
Ah. Urtjant batterier maste tas bort fran enheten pa samma satt som de satts in. Atervinn
batterierna.

Avfallshantering av anvanda enheter

Kasta inte denna enhet i det kommunala avfallssystemet. Ldimna in den till en atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, i
bruksanvisningen och pa férpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
atervinnas i 6verensstammelse med deras markning. Genom att atervinna bidrar du vasentligt till
att skydda var miljo. Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala
atervinningsanlaggning.
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A

Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de guindaste
Modelo SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0
Carga maxima [kg] 300
Tipo de alimentagao 3 pilhas AA
Tara Sim
Aviso de sobrecarga Sim -
Unidades de pesagem kg, Ib, N
Temperatura de funcionamento [°C] -10 - 40
Peso [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimensodes (CxLxA) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480
Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de guindaste
Modelo SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Carga maxima [kg] 300 1000
Tipo de alimentagdo Adaptador CA + bateria
Tara Sim
Aviso de sobrecarga Sim
Unidades de pesagem kg, Ib, N
Temperatura de funcionamento [°C] -10-40
Peso [kg] 1,9 2,5
Dimensodes (Cx L x A) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Descricdo geral

O manual do utilizador destina-se a facilitar uma utilizacdo segura e sem problemas. O produto foi
concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geracao e em conformidade com as normas de qualidade mais exigentes.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para prolongar a vida util do dispositivo e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual do utilizador e realize regularmente as tarefas de manutencdo. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteracdes associadas a melhoria da qualidade.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C E O produto estd em conformidade com as normas de seguranga aplicaveis.

[ . . o -
ﬁ' Leia as instrugBes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicdvel a situacdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

B>l

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizagao

A

ATENGCAO! LER TODAS AS PRECAUGCOES DE SEGURANGA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Sempre que os termos «dispositivo» ou «produto» forem utilizados nas adverténcias e instrucdes,
devem ser entendidos como «balanca de grua». Ndo utilizar em ambientes muito himidos ou na
proximidade direta de depésitos de agua. Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

3.1. Seguranca elétrica

Aplicavel ao carregador de baterias
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evite tocar em elementos ligados a terra, tais como tubagens, aquecedores, caldeiras e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o dispositivo ligado a terra estiver
exposto a chuva, em contacto direto com uma superficie molhada ou a funcionar num ambiente
humido. A entrada de agua no dispositivo aumenta o risco de danos no dispositivo e de choque
elétrico.

N3do tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilize o cabo apenas de acordo com a sua utilizacdo prevista. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, éleo,
arestas afiadas ou pegas modveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

Se ndo for possivel evitar a utilizacdo do dispositivo num ambiente humido, deve ser instalado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

Nao ligue o carregador a uma extensao.

Ndo carregue a bateria em zonas com risco de explosao.

3.2. Seguranca no local de trabalho

Ao detetar danos ou um funcionamento andmalo, desligue imediatamente o dispositivo e
comunique o facto a um supervisor sem demora.

Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar
quaisquer reparacdes por conta préprial

3.3. Seguranga pessoal

a)

b)

c)

O dispositivo ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
relevantes, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua segurancga
ou tenham recebido instrugdes sobre como utilizar o dispositivo

3.4, Utilizagao segura do dispositivo

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados nem desligados através do
interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criangas e de
pessoas que nao estejam familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizagdo segura.
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d) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecfes instaladas de
fabrica e ndo desaperte quaisquer parafusos.

e) Limpe o dispositivo regularmente para evitar a acumulacdo duradoura de sujidade.
f) Exceder a carga maxima de peso pode causar danos no dispositivo.

g) Verifique o estado do gancho da balanga antes de cada utiliza¢3o.

4. OrientacOes de utilizacao

A balanga de grua é um dispositivo concebido para pesar componentes suspensos no gancho da
balanca.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes da utilizagdo indevida do
dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Ecra

2. Botdo de ligar/desligar
3. Botdo «HOLD/UNIT
4. Botdo «TARE/ZERO

5. Gancho
4.2. Preparagado para utilizacao
4.2.1. Localizagao do aparelho

A balanga sé pode ser utilizada num ambiente isento de correntes de ar, corrosdo, vibragoes,
altas temperaturas ou humidade elevada.

4.3. Utilizagao do dispositivo
4.3.1. Ligar/desligar o aparelho:

Prima o botdo de ligar/desligar (2). A balanga realiza automaticamente a tara ao ser ligada.
Aguarde antes de colocar objetos para pesar.

4.3.2. Tara/zero

e Prima o botdo (4) para que o peso no gancho seja guardado como tara ou para que a carga
da balanca seja reiniciada. Apds premir o botao (4), o valor no visor sera reiniciado.

e Modelos SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: no caso de taragem, premir novamente o botao (4)
ird restabelecer a exibi¢cdo do peso atualmente pesado.

4.3.3. Bloqueio do visor

e Prima o botdo (3) para bloquear o visor. O visor exibird «HOLD» e o valor apresentado ficara
bloqueado.

e Premir o botdo (3) desbloqueia o visor.
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43.4. Alteracdo da unidade

Mantenha premido o botdo (3) durante aproximadamente 1 segundo para alterar a unidade.

As unidades alternam-se ciclicamente.

4.3.5. Configurac¢des (modelos SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

4.

Ligue a balanca e aguarde até que o visor indique zero.

Mantenha premidos os botdes (3) e (4) durante aproximadamente 3 s, até ver «SETUP». O
aparelho entra no modo de configuragdes.

Continue a premir o botdo (4) para alternar entre as configuragdes. O botdo (3) é utilizado
para alterar o valor do parametro. Os parametros sao apresentados pela seguinte ordem:

«oFF» — desligamento automatico [min] («0» — desativagdo da funcdo)
«A» — reinicializagdo automatica [% F.S.] («O» — desativacdo da funcdo)
«n» — reinicializagdo manual [% F.S.]

«bl» — defini¢des de retroiluminagdo [min] («0» — desativa¢do da funcgao)

Ao premir novamente o botdo (4), sai-se do modo de configuracdo. O ecra exibird «End».

ATENGAO: Os parametros de configuracio das balancas SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 e
SBSKW-1TC sdo semelhantes aos parametros de configuracdo da WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-
300AB e SBS-KW-300AR; no entanto, dispéem de opg¢bes de servico adicionais («dPS», «oLd» e «dc»),
que ndo devem ser alteradas — devem apenas ser confirmadas com o botdo (4).

4.3.6. Calibragem

ATENGAO: Antes de efetuar a calibrac3o, providencie os pesos adequados

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Ligue as balancgas e aguarde até que indiquem zero.

Mantenha premidos os botdes (3) e (4) durante aproximadamente 3 segundos, até ver
«SETUP».

Prima e mantenha premidos simultaneamente os botdes (2), (3) e (4); o visor exibira
«SCALE».

Prima o botdo (4); o visor exibira «300»; caso contrario, ajuste o valor (o valor pode ser
alterado premindo o botdo (3)).

Prima o botdo (4); o visor exibird «E 1»; caso seja diferente, ajuste o valor (resolucdo e
defini¢do; o valor pode ser alterado premindo o botao (3)).

Prima o botdo (4); o visor exibird «Pt 1»; se for diferente, ajuste o valor (posicdo da virgula; o
valor pode ser alterado premindo o botao (3)).

Pendure a balanga e prima o botdo (4) — o visor exibird «LOAD 0».

Prima o botdo (4); apds alguns instantes, o visor exibird «HALF». Pendure o peso de 150 kg
no gancho.
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9.

Prima o botdo (4); apds alguns instantes, o visor exibird «FULL». Pendure o peso de 300 kg no
gancho.

10. Prima o botdo (4); apds algum tempo, o visor exibird «End». A calibragdo estd concluida.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 e SBS-KW 1TC

1. Ligue a balanca e aguarde até que o visor indique zero.

2. Mantenha premido o botdo (4) e, em seguida, prima o botdo (2) duas vezes. O aparelho
entra no modo de calibracgdo.

3. O visor exibira «Pot». Prima o botdo (4) para definir a posicdo da virgula. Confirme a sua
escolha premindo o botdo (3).

4. O visor exibird «3000». Continue a premir o botdo (4) para definir o valor da capacidade de
carga. Para deslocar os digitos para a esquerda, prima o botdo (2). Confirme a sua escolha
premindo o bot3o (3).

5. 0O visor exibird «FD». Continue a premir o botdo (4) para selecionar a balanga. Confirme a sua
escolha premindo o botdo (3).

6. O visor exibird «CAL?». Passe para o passo seguinte premindo o botdo (3). A mensagem
seguinte «26000» deve ser ignorada. Passe para o passo seguinte premindo o botdo (3).

7. 0O visor exibird «Load». Pendure a balanga e coloque um peso de referéncia [por exemplo,
100 kg] no gancho e, em seguida, prima o botdo (3). Sera realizada a calibracdo automatica; o
visor exibira «xxxxx».

8. 0 visor exibird «25,5». Introduza o valor do peso de referéncia (por exemplo, 100). Ao premir
o botdo (4), introduza o digito pretendido [1] e, em seguida, mantenha premido o botdo (2)
para deslocar os digitos para a esquerda, de modo a que a balanca indique o valor correto.
Confirme a sua escolha premindo o botéao (3).

9. 0 visor exibira «Concluido». A calibragdo esta concluida.

43.7. Instrugdes de utilizagdo:

Nao pese objetos demasiado pesados para evitar danos no aparelho.

Nao deixe nenhum objeto na balang¢a durante muito tempo.

Evite ambientes com campos elétricos ou magnéticos intensos.

N3o exponha a balanca a condi¢des atmosféricas como: tempestades, chuva, queda de neve, luz

solar intensa.

4.4, Limpeza e manutengao

a) Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar cada superficie.
b) Apds a limpeza do aparelho, todas as pegas devem ser secas antes de o voltar a utilizar.

¢) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz
solar.

d) Nunca pulverize o aparelho com jatos de agua.
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e) Utilizar um pano macio para a limpeza.

f) N3o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de
tempo.

Remocdo segura de pilhas e baterias recarregaveis

Os dispositivos estdo equipados com pilhas AA de 1,5 V ou com uma bateria recarregavel de 6
V/1,3 Ah. As pilhas gastas devem ser removidas do dispositivo, seguindo os mesmos passos da
sua instalagdo. Recicle as pilhas.

Eliminagao de dispositivos usados

Nao elimine este dispositivo nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o num ponto de recolha
e reciclagem de aparelhos elétricos e eletrdnicos. Verifique o simbolo no produto, no manual do
utilizador e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser
reciclados de acordo com as suas marcacdes. Ao reciclar, estd a dar um contributo significativo
para a protecdo do nosso ambiente. Contactar as autoridades locais para obter informacgGes
sobre as instalacGes de reciclagem locais.
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A

Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otdzky tykajlce sa presnosti prekladu, riadte sa, prosim, anglickou verziou, ktora
je oficidlnym referenénym zdrojom. Daldie jazykové verzie si k dispozicii na poZiadanie
prostrednictvom e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Zeriavova vaha
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Model
AB 300AR 300/100-0

Maximalne zatazenie [kg] 300
Typ batérie 3xAA
Tara Ano
Upozornenie na pretazenie Ano -
Jednotky vaZenia kg, Ib, N
Prevadzkova teplota [°C] -10-40
Hmotnost [kg] 0,6 0,6 0,57
Rozmery (D x § x V) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285

480

Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Zeriavova vaha
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Maximalne zataZenie [kg] 300 1000
Typ batérie Sietovy adaptér + batéria
Tara Ano
Upozornenie na pretazenie Ano
Jednotky vazenia kg, Ib, N
Prevadzkova teplota [°C] -10-40
Hmotnost [kg] 1,9 2,5
Rozmery (D x S x V) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. VSeobecny popis

Navod na poutitie je uréeny na zabezpecenie bezpecného a bezproblémového pouzivania. Vyrobok je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami, s vyuZitim najmodernejsich
technoldgii a komponentov a v sulade s najprisnejSimi normami kvality.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost zariadenia a zaistili jeho bezproblémovt prevadzku, pouzivajte ho v stlade
s tymto navodom na poufZitie a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouZzivatelskej priruc¢ke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepSenim kvality.

2.1. Legenda

lkona Popis

C € Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

[
Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

>l

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Kedykolvek sa v upozorneniach a pokynoch pouziva pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok”, ma sa tym
na mysli Zeriavova vdha. Nepouzivajte zariadenie vo velmi vihkom prostredi alebo v bezprostrednej
blizkosti vodnych nadrii. Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpefenstvo Urazu elektrickym
pradom!
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3.1. Elektricka bezpecnost

Plati pre nabijacku batérii

a)

b)

c)

d)

f)

g)

a)
b)

c)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych zastréiek
a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhnite sa dotyku uzemnenych prvkov, ako su rurky, ohrievace, kotly a chladnicky. Riziko Urazu
elektrickym pridom sa zvysuje, ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, priamo sa dotyka
mokrého povrchu alebo pracuje vo vihkom prostredi. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko
poskodenia zariadenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzZivajte vylucne v sulade s jeho urcenym ucelom. Nikdy ho nepouzZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kdbel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla,
oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. PosSkodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa nedd zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pradovy
chranic (RCD). Poutzitie pridového chrdnica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nezapdjajte nabijacku do predlZzovacieho kabla.

Batériu nenabijajte v zénach s nebezpecenstvom vybuchu.

3.2. Bezpecnost na pracovisku

Ak zistite poskodenie alebo nestandardnu prevadzku, zariadenie ihned vypnite a bezodkladne to
nahlaste nadriadenému.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu
vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy
na vlastnu past!

3.3. Osobna bezpec¢nost

a)

a)

b)

c)

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi mentalnymi a
zmyslovymi funkciami ani osobami bez prislusnych skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie si pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecénost alebo pokial neboli poucené o spdsobe obsluhy
zariadenia

3.4. Bezpecné pouZivanie zariadenia

Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré nie je moiné zapnut a vypnut pomocou vypinata ON/OFF, predstavujd
nebezpedenstvo, nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

Ked' zariadenie nepouzivate, uskladnite ho na bezpecnom mieste, mimo dosahu deti a o0s0b,
ktoré nie s s nim oboznamené a nepreditali si ndvod na poutzitie. Zariadenie moze predstavovat
nebezpecdenstvo v rukdch neskidsenych pouzivatelov.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.
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d) Aby ste zabezpecili prevadzkovu integritu zariadenia, neodstranujte tovarenské ochranné kryty a
neuvolfujte Ziadne skrutky.

e) Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu necistot.
f) Prekrocenie maximalneho zataZenia moze sp6sobit poskodenie zariadenia.

g) Pred kazdym pouZitim skontrolujte stav zavesného haku.

V7 .
4. Pokyny na pouZivanie
Zeriavova vaha je zariadenie uréené na vazenie komponentov zavesenych na zavesnom haku.

Pouzivatel nesie zodpovednost za akékolvek $kody vyplyvajice z nespravneho pouzZivania
zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Displej

2. Tlac¢idlo zapnutia/vypnutia
3. Tlac¢idlo ,HOLD/UNIT
4. Tlad¢idlo , TARE/ZERO

5. Hak

4.2. Priprava na pouZitie

4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Véaha sa smie prevadzkovat iba v prostredi bez prievanov, kordzie, vibracii, vysokych teplét alebo
vysokej vlihkosti.

4.3, Pouzivanie zariadenia

4.3.1. Zapnutie/vypnutie zariadenia:

Stlacte tladidlo Zap/Vyp (2). Vaha sa pri zapnuti automaticky vynuluje. Pred poloZenim
predmetov na vahu pockajte.

4.3.2. Tara/nula

e Stlacte tlacidlo (4), aby sa hmotnost na haku ulozZila ako tara alebo aby sa zatazenie vahy
vynulovalo. Po stlaceni tlacidla (4) sa hodnota na displeji vynuluje.

e Modely SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: v pripade tarovania opatovnym stlacenim tlacidla (4)
sa obnovi zobrazenie aktudlnej zvaZzenej hmotnosti.

4.3.3. Zamok displeja

e Stlacte tlacidlo (3) na uzamknutie displeja. Na displeji sa zobrazi ,HOLD” a hodnota na displeji
sa uzamkne.

e Stlacenim tlacidla (3) displej odomknete.
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4.3.4. Zmena jednotky

Stlacte a podrzte tlacidlo (3) priblizne 1 sekundu, aby ste zmenili jednotku. Jednotky sa menia

cyklicky.

4.3.5. Nastavenia (modely SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

4.

Zapnite vahu a pockajte, kym sa na displeji nezobrazi nula.

Stlacte a podrzte tlacidla (3) a (4) priblizne 3 s, kym sa nezobrazi ,,SETUP“. Pristroj prejde do
rezimu nastaveni.

Stlacenim tlacidla (4) prechadzate medzi nastaveniami. Tlacidlo (3) sluZi na zmenu hodnoty
parametra. Parametre sa zobrazuju v nasledujicom poradi:

,OFF“ — automatické vypnutie [min] (,,0“ — deaktivacia funkcie)
,»A“ — automatické vynulovanie [% F.S.] (,0“ — deaktivacia funkcie)
»,N“—manualne vynulovanie [% F.S.]

,bl“ — nastavenie podsvietenia [min] (,,0” — deaktivacia funkcie)

Opatovnym stladenim tlacidla (4) opustite rezim nastaveni. Na displeji sa zobrazi ,,End“.

UPOZORNENIE: Nastavovacie parametre vah SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 a SBSKW-1TC su
podobné nastavovacim parametrom vah WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB a SBS-KW-300AR,
maju vsak dodatocné servisné moznosti (,dPS“, ,oLd” a ,dc”), ktoré sa nesmu menit — treba ich len
potvrdit tlac¢idlom (4).

4.3.6. Kalibracia

UPOZORNENIE: Pred vykonanim kalibracie si pripravte vhodné zavazia

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Zapnite vahy a pockajte, kym sa na displeji zobrazi nula.
Stlacte a podrzte tlacidla (3) a (4) priblizne 3 sekundy, kym sa nezobrazi ,,SETUP“.
Sucasne stlacte a podrzte tlacidla (2), (3) a (4), na displeji sa zobrazi ,,SCALE“.

Stlacte tlacidlo (4), na displeji sa zobrazi ,300“ ak je hodnota ind, upravte ju (hodnotu
mézete zmenit stladenim tlacidla (3)).

Stlacte tlacidlo (4), na displeji sa zobrazi ,E 1“; ak je hodnota ina, upravte ju (rozliSenie a
definicia; hodnotu méZete zmenit stlaéenim tlacidla (3)).

Stlacte tlacidlo (4), na displeji sa zobrazi ,Pt 1“; ak je hodnota ind, nastavte ju (poloha
desatinna ¢iarka; hodnotu mozno zmenit stlacenim tlacidla (3)).

Zavesite vahu a stlacte tlacidlo (4) — na displeji sa zobrazi ,LOAD 0“.

Stlacte tlacidlo (4), po chvili sa na displeji zobrazi ,HALF“. ZaveSte zdvazie s hmotnostou 150
kg na hacik.

Stlaéte tlacidlo (4), po chvili sa na displeji zobrazi ,,FULL". Zaveste zavazie s hmotnostou 300
kg na hacik.
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10. Stlacte tlacidlo (4), po chvili sa na displeji zobrazi ,,End”. Kalibracia je dokoncena.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 a SBS-KW 1TC

1. Zapnite vadhu a pockajte, kym sa na displeji zobrazi nula.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo (4) a potom dvakrat stlacte tlacidlo (2). Pristroj prejde do reZzimu
kalibracie.

3. Nadispleji sa zobrazi ,Pot”. Stlacenim tlacidla (4) nastavte polohu desatinnej ciarky. Potvrdte
vyber stla¢enim tlacidla (3).

4. Na displeji sa zobrazi ,,3000“. Stlacte a podrzte tlacidlo (4), aby ste urcili hodnotu nosnosti. Ak
chcete posunut Cislice dolava, stlacte tladidlo (2). Potvrdte vyber stlacenim tlacidla (3).

5. Na displeji sa zobrazi ,FD“. StlaCte a podrzte tladidlo (4), aby ste vybrali stupnicu. Potvrdte
vyber stla¢enim tlacidla (3).

6. Na displeji sa zobrazi ,CAL?“. Prejdite na dalsi krok stla¢enim tlac¢idla (3). Dal$iu spravu
,26000" je potrebné preskodit. Prejdite na dalsi krok stla¢enim tlacidla (3).

7. Nadispleji sa zobrazi ,Load”. Zavesite vahu a na hacik zaveste referen¢nu zataz [napr. 100 kg]
a potom stlacte tlacidlo (3). Vykona sa automatickd kalibrdcia, na displeji sa zobrazi ,,xxxxx“.

8. Na displeji sa zobrazi ,25,5“. Zadajte hodnotu referenénej zataze (napr. 100). Stla¢enim
tlacidla (4) zadajte pozadovanu Cislicu [1] a potom drzte stlacené tlacidlo (2), aby sa Cislice
posuvali dolava, kym vaha nezobrazi spravnu hodnotu. Potvrdte vyber stlacenim tlacidla (3).

9. Na displeji sa zobrazi ,,Done”. Kalibracia je dokoncena.

43.7. Navod na poutitie:

Nevazte prilis tazké predmety, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia.

Nenechavajte na vahe ziadny predmet po dlhSiu dobu.

Vyhybajte sa prostrediam so silnymi elektrickymi alebo magnetickymi polami.

Nevystavujte vahu poveternostnym vplyvom, ako su: burka, dazd, sneh, silné sinecné Ziarenie.

4.4, Cistenie a Udrzba

a) Na Cistenie vSetkych povrchov pouzivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.
b) Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti vysusit pred jeho opatovnym pouZitim.

c) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho
slne¢ného Ziarenia.

d) Zariadenie nikdy nestriekajte pridom vody.
e) Na Cistenie pouzivajte makkd handricku.

f) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

Bezpecné vyberanie batérii a akumulatorov
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Zariadenia sU vybavené batériami typu AA 1,5 V alebo akumuldtorom 6 V/1,3 Ah. Vycerpané
batérie je potrebné vybrat zo zariadenia rovnakym postupom, akym sa vkladaju. Batérie
recyklujte.

Likvidacia pouZitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho do zberného miesta
uréeného na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v
navode na poufZitie a na obale. Plasty pouzité na vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v sulade s
ich oznacenim. Recyklaciou vyznamne prispievate k ochrane Zivotného prostredia. Informacie o
miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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A

HacTosu,oTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeseseHo C NOMOLITa Ha MalluMHeH npesod. MNonoxuxme
BCMYKM YCWUAUA, 3@ Oa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpesBoda, HO MOAA, UMaiTe npeasua, 4de
aBTOMaTM3MpaHUTE NMPEeBOAMN He Ca CbBbPLIEHN W He ca npeaHasHayeHW Aa 3aMeHAT YOBeLIKUTe
npesogaun. OdmumanHaTa BEpcUsA Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHIIMINCKN e3uK. BecAaKkakem
pasnuuna mexay npesegeHata BEPCUMA U OPUTMHANHMA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06BbP3BaLLy.
AKO MmaTe BbMNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpPeBoAa, MO/A, NO3BaNTe aHIIMMCKaTa BEPCUA, KOATO e
0OULMANHUAT M3TOYHMK. JONbAHUTENHM €3UKOBM BEPCUMM Ca HaNMYHM NpPU NOMUCKBaHe Ha ajpec

info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Taobnwmwpgal TexygudecKHu J aHHHW HAa IPOAYKTa

OnucaHue Ha napameTbpa

CroitHOCT Ha NnapameTbpa

Mme Ha npoayKTa KpaH-Be3Hu
Mogen SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

MaKcumanHo HatoBapBaHe [kg] 300

Tun 6aTepus 3 x AA

Tapa [a

MpegynpexgeHue 3a npeToBapBaHe [a ‘ -

EavHuum 3a TerneHe kg, Ib, N

PaboTHa Temnepatypa [°C] -10-40

Terno [kg] 0,6 0,6 0,57

Pasmepu (OxLUxB) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

OnucaHue Ha NnapameTpuTe

CTOiHOCT Ha NnapameTpuTe

Mme Ha npoayKTa KpaH-Be3Hu

Mogen SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
MakcumanHo HatoBapBaHe [kg] 300 1000
Tun 6atepus 3axpaHBall aganTtep + 6atepus
Tapa [a
MpeaynpexaeHne 3a NpetToBapBaHe Oa

EanHMUM 33 M3MepBaHe kg, Ib, N

PabotHa Temnepatypa [°C] -10-40

Terno [Kr] 1,9 2,5

Pasmepw (OxLLUxB) [mm]

90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Obuwo onucaHue

HacTosw,oTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeAHa3HayeHo Aa BM NOMOrHe Aa U3nonssarte
ycTponcTBoTo 6e3onacHo 1 6e3npobaemHo. MNpoAyKTbT € NPOEeKTUPaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBUE
CbC CTPOrU TEXHUYECKM U3NCKBAHWA, KaTo Ca M3M0/13BaHU Hal-CbBPEMEHHW TEXHOIOMUMU U
KOMMOHEHTU 1 ca Cna3eHu Hal-CTPornTe CTaHA4apTH 3a KauyecTso.

HE U3MNON3BAMTE YCTPOMUCTBOTO, NPEAW AIA CTE NPOYENU U PA3EPA/IN HAMB/IHO
HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a fa yADAKUTE EKCMI0ATALMOHHMA XKUBOT Ha YCTPOMCTBOTO U Aa ocurypuTe 6esnpobaemHa paboTa,
W3M0/13BaiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba 1 pe,oBHO N3BbPLLBANTE
AeNHOCTUTE NO NOAAPBIKKA. TEXHUYECKMTE AaHHM U cneunduKaLmmTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ynotpeba ca akTyanHu. Mpon3BoANTENAT CM 3ana3Ba NPABOTO A3 BHACA NPOMEHM, CBbP3aHM C
nogobpsaBaHe Ha KayecTBoToO.

2.1. Nlerenpa

Uk
Onucague

MpoayKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 3a 6e3onacHocCT.

N\
M ° o

MpoyeTeTe UHCTPYKUMMTE Npean ynoTtpeba.

MpoayKTsT TpAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxxumo
3a flafieHaTa CuTyauums.
(obuy, npeaynpeanTeneH 3Hak)

BHUMAHMWE! NpepynpexaeHune 3a TOKoB yaap!

B> > G

A

MoO/4, OBbPHETE BHUMAHME! YEPTEXXWUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO 3A
WUNIOCTPATUBHU LUE/IN U B HAKOU JAETAWIM MOTAT OA CE PA3J/IMMABAT OT
DEACTBUTENHUA NPOAYKT.

3. be3sonacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHUE! MNPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKMU
MHCTPYKUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA NOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP N/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA MU IOPU CMBPT.

Korato B npeaynpexaeHusTa M MHCTPYKUMUTE Ce W3N0A3BaT TepPMUHUTE ,YCTPOMCTBO” MK
»MPOAYKT”, Te ce OTHACAT 3a KPaHOBWMA KaHTap. He u3non3BaiiTe ycTPOWCTBOTO B cpeda C BMCOKA
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BNaXXHOCT U1K B HENOCPEeACTBEHA 6amnsoct 00 pe3epBoapu 3a Boga. He ,qonycxaﬁTe YCTpOVICTBOTO Aa

ce HamoKpu. OnacHocCT OT ToKoB yaap!

3.1. Enektpuyecka 6esonacHocT

MpUAOKMMO 33 3apPALHOTO YCTPOMCTBO

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

Lnnkata Tpabsa fga nacBa Ha KOHTAKTa. He npomeHANTe MO HWMKAKbB HAYMH LMMKaTa.
MN3non3BaHeTO HAa OPUTMHANHU WMMKU M NOAXOAALM KOHTAKTU HAaMaNABa PUCKa OT TOKOB yAap.

N3bAarealiTe pna [AOKOcBaTe 3a3eMeHM eNeMeHTM KaTo Tpbbu, Harpesatenun, 6onsepu wu
XNagnaHuum. Mma nosuLLIEH PUCK OT TOKOB y/Aap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO € U3/I0XEHO Ha
ObXKA, B NPAK KOHTAKT C MOKpPa MOBbPXHOCT MAM paboTu BbB BnarkHa cpepa. MonagaHeTo Ha
BOJa B YCTPOMCTBOTO yBe/MYaBa PMCKa OT NoBpeaa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yaap.

He foOKoCBalTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHW PbLE.

M3nons3eaiTe Kabena camo B CbOTBETCTBUE C NpeAHa3Ha4YeHNeTo My. HMKora He ro u3nonssaimTte
33 HOCEHE Ha YCTPOMCTBOTO WK 3a M34bPMBAHE HA Werncena oT KOHTakTa. [pbKTe Kabena aaney
OT M3TOYHMLM Ha TOM/IMHA, Macio, OCTPM pPbboBe UM ABUNKeLWM ce YacTu. MoBpeaeHUTe Uan
3an/ieTeHn Kabenn yBenMyaBaT pUcKka OT TOKOB yaap.

AKO 13N0/13BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB B/IaXKHA cpeda He moxe aa bbae nsberHato, Tpsibea ga
ce M3MoA3Ba YCTPOWCTBO 3a 3alumTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD). M3non3saHeTo Ha RCD HamannABga
pPUCKa OT TOKOB yaap.

He BK/lOYBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B YAb/IKUTEN.

He 3ape>+<,u,al7|Te 6aTepm-|Ta B 30HMU C PUCK OT eKCn1o3unA.

3.2. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

Mpu ycTaHoBABaHe Ha NoBpeaa UAM HepeaHOCT B paboTata He3abaBHO M3KAOYeTe YCTPOMCTBOTO
W AOKNaABaliTe 32 TOBA Ha OTFOBOPHOTO sinLe 6e3 3abaBsHe.

AKO MMaTe CbMHEHMA OTHOCHO NpaBW/IHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBbPIKETE ce Cbe Cay»kbaTta
3a NoAApbXKKa Ha npoussoauTens.

YCTpoOCTBOTO MOXe Ja 6bAe pemMOoHTUPaHO efAMHCTBEHO OT CEePBU3HUA LEHTbP Ha
npoussoautens. He ce onuTeaiiTe Aa U3BbpLLBATE PEMOHTN CAMOCTOATENHO!

3.3. JlnyHa 6e3onacHoCT

a)

YCTPOMCTBOTO He e npeaHasHayYeHo 3a U3MOo/3BaHe OT AL (BKIOUYMTENHO Aela) C orpaHuYeHu
YMCTBEHWN U CETUBHU QYHKLMM MAKN OT ML, KOMTO He pasnonaraTt CbC CbOTBETHUA ONUT U/uau
3HaHMA, OCBEH aKOo He ca Moj Hag3opa Ha /uue, OTrOBOPHO 3a TAxHaTa 6e3omacHoCT, UAKM ca
MOAYYUIU UHCTPYKLUMM 32 paboTa C yCTPOMCTBOTO

3.4. Be3onacHoO M3non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO

He wu3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKO MPEBK/OYBATENAT 3@ BKAOYBAHE/M3KAOYBAHE He
bYHKUMOHMPaA NPaBUIHO (He BK/OYBA M He M3K/YBa YCTPOMCTBOTO). YCTpOoICTBaTa, KOUTO He
MmoraT fAa 6bAaT BK/AOYBAHM UM WM3KAKYBAHWM C MOMOLWTA Ha MpeBKAYBaTeNs 3a
BKAlOYBaHe/M3K/AOUYBaHe, ca oOMacHWM, He TpAbsa pga ce u3nonssat v TpAbsa ga 6baaT
PEMOHTUPAHM.
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b) KoraTo He ce “3non3Ba, cbxpaHABalTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e30MacHO MACTO, Aaned oT Aeua u
XOpa, KOMTO He Ca 3arMo3HaTh C HEero U He ca NpPoYesiv PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPONCTBOTO
MO3Ke [1a NpeCTaB/IABa ONAaCHOCT B PbLETE Ha HEONUTHU NOTpebuTeny.

Cc) PeMOHTBT MAM NoAAPbXKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TPsAbBa Aa ce M3BbLPLWBAT OT KBaMdULUPaHK
NMua, KaTo ce M3MOoA3BaT CamMo OpUrMHaAHWU pe3epBHM 4YacTu. Tosa Lie rapaHTMpa 6esonacHa
ynotpeba.

d) 3a pa ce rapaHTMpa eKkcnaoaTalMOHHATa LUAMOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He npemaxsante ¢habpuyHo
MOHTUPAHUTE NPeANnasHU KOXYCU U He pa3xnabBanTe HUKAKBM BUHTOBE.

e) MouwncTBaliTe yCTPOMCTBOTO Pe0BHO, 3a Aa U3berHeTe TPaliHO HaTpynBaHe Ha MPbCOTHUA.

f) MpeBuwaBaHeTo Ha MAaKCMMa/NHOTO AOMYCTMMO HaTOBapBaHe MOXe Aa AoBeAe A0 NoBpeaa Ha
YCTPOMCTBOTO.

g) Mpeau BcAka ynotpeba nposBepaBanTe CbCTOAHMETO Ha KyKaTa Ha Be3Hara.

4. YKa3aHuA 3a ynotpeba

KpaHHaTa Be3Ha e yCTpOMCTBO, MpeAHasHaYeHOo 3a MpeTerniaHe Ha KOMMOHEHTU, OKaYeHM Ha
KyKaTa Ha Be3HarTa.

MoTpebutenaT HOCM OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBM MOBPeAM, Bb3HMKHA/AWM B pe3yntaT Ha
HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha yCcTPoOIiCTBOTO.

4.1. OnucaHue Ha yCTPOUCTBOTO

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Qucnneit

2. ByTOH 3a BKAtOYBaHe/M3KAo4YBaHe
3. byTtoH ,,HOLD/UNIT
4. bytoH , TARE/ZERO

5. Kyka

4.2. MoaroToBKa 3a ynotpeba

4.2.1. MACTO Ha pa3nojoxeHue Ha ypeaa

Be3sHaTa moxe aa ce n3nos3sa camo B cpega, CBO6OLI,Ha OT TEY4EeHUA, KOpPO3uA, BVI6paLI,VIVI, BUCOKU
TeEMNEPATypu nam BUCOKa B/IAXKHOCT.

4.3. M3non3seaHe Ha ypeaa

4.3.1. BkawouBaHe/M3KNOYBaHE Ha ypeaa:

HatucHeTe 6yToHa 3a BK/AOYBaHe/M3KnouBaHe (2). BesHaTa aBTOMaTMYHO ce Tapupa npu
BK/tOYBaHe. M3yakalite, npeau ga noctaBuTe NpeamMeT 3a npeterisHe.

4.3.2. TapupaHe/HynupaHe

e HatucHeTe 6yToH (4), 3a 4a ce 3anuwe TErnOTO Ha KyKaTa KaTo TapupaHe MAM 3a Aa ce
Hy/Mpa HaToBapBaHeTo Ha Be3HaTa. Cnea HaTUCKaHe Ha ByToH (4) cTOMHOCTTa Ha Aucnen we ce
Hy/AMpa.

e Mogenn SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: npu TapupaHe NOBTOPHOTO HAaTMCKaHe Ha ByToH (4)
Lie Bb3CTaHOBM MOKa3BaHETO Ha TEKYLLOTO TEr/O.

4.3.3. 3aKnw4yBaHe Ha aucnnen

e HaTucHete 6yToH (3), 3a Aa 3aKknouuTe gucnnes. Ha aucnnes we ce nosasu ,HOLDY, a
NnoKasaHaTa CTOMHOCT e 6bae puKkcupaHa.
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HaTuckaHeTo Ha 6yToH (3) Wwe oTKAoYM ancnnes.

4.3.4. CmAaHa Ha eguHMLATA

HaTucHeTe u 3agpbXTe 6yToH (3) 3a oKono 1 cekyHaa, 3a Aa CMeHUTe eauHuMUaTa.

EANHULUTE CE€ CMEHAT UMKANYHO.

4.3.5. Hactpowku (moaenn SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

BkntoyeTe BesHUTE 1 M3anaﬁTe, AO0KaTO NOKaXaT Hy/1a.

HaTucHeTe 1 3aapbKTe 6yToHM (3) 1 (4) 3a OKONO 3 CEKYHAM, A0KATO Ce MOoABU HaANUCHLT
,SETUP*. YcTpolicTBOTO NpeMnHaBa B PEXUM Ha HAaCTPOMKMU.

MpoagbaxkaBalkTe Aa HaTMCKaTe 6yToH (4), 3a ga NpeBKAOYBATE MeXAy HacTpolkute. byToH
(3) ce M3nonsea 3a NnpomaHa Ha CTOMHOCTTA Ha napameTpuTte. MapameTpuTe ce NoKasgaT B
cnepHus pen;

,OFF“ — aBTOMaTU4YHO UsKnouBaHe [MuH.] (,0“ — aeakTuBnpaHe Ha GyHKUMATA)
A — aBToMaTU4HO HynupaHe [% F.S.] (,0“ — neaktuBmnpaHe Ha GyHKLMATA)
»N“— pbYHO HyAnpaHe [% F.S.]

,bl“ — HacTpolikn Ha noaceeTKaTta [min] (,,0“ — aeakTMBMpaHe Ha GyHKUMATA)

Mpwn NOBTOPHO HAaTUCKaHe Ha BYTOH (4) we M3neseTe oT pexnma Ha HacTpomKu. Ha aucnnes
e ce nossu ,End”“.

MONA, OBbPHETE BHUMAHMUE: MapameTpuTe 3a HacTpoiiKa Ha Be3HMTe SBS-KW-300/100-0, SBS-
KW-300/100 1 SBS-KW-1TC ca cxogHu c Te3u Ha Be3Hute WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB u
SBS-KW-300AR, Ho Te pa3nosaraT ¢ A40MbAHUTENHM cepBU3HKM onumu (,dPS”, ,oLd“ u ,,dc”), kouTo He
TpsabBa Aa ce NPOMEHAT — Te TPAbBa camo Aa ce NOTBbPAAT ¢ 6yToH (4).

4.3.6. KannbpupaHe

BHUMAHMUE: Mpeaun ga nssbplunte KanmbpupaHe, ce cHabaeTe c NoaAxo4ALM TEXECTH

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

BK/loyeTe BE3HUTE M U34YaKaiTe, ,0KATO MOKaxKaT Hy/a.
HaTucHeTe n 3aapbikTe 6yTOoHM (3) 1 (4) 32 OKONO 3 CEKYHAM, AoKaTO He BuauTe ,SETUP”.

EnHOBpEMEHHO HaTUCHeTe M 3agpbiKTe 6yToHu (2), (3) n (4) — Ha Aucnnesa we ce NosBU
,SCALE“.

HaTucHeTe 6yToH (4) — Ha gucnnes we ce nossu ,,300“, aKo e pas3/NIMUHO, KOpUrupamnTe
CTOMHOCTTa (CTOMHOCTTa MOMKe A3 Ce MPOMEHS Ype3 HaTUCKaHe Ha ByToH (3)).

HatucHeTte 6yToH (4) — Ha aucnnes we ce nossu ,E 1“; ako e gpyro, HacTpowTe CTOMHOCTTA
(pasgenuTenHa cnocobHOCT M TOYHOCT; CTOMHOCTTA MOXKE A3 Ce NPOMEHM Ype3 HaTUCKaHe Ha
6yTOH (3)).

HaTucHeTe byToH (4) — Ha ancnnes we ce nosAsu ,Pt 1“; ako e Apyro, HacTpoiTe CTOMHOCTTa
(no3numsa Ha geceTuyHaTa 3aneTas; CTOMHOCTTA MOXe Aa Ce NMPOMEHU Ype3 HaTUCKaHe Ha
6yTOH (3)).
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10.

3aKaueTte Be3HUTE U HAaTUCHeTe ByToH (4) — Ha amcnnes we ce nosisn ,LOAD 0.

HaTucHeTte 6yToH (4), cnes manko Ha aucnaes we ce noasu ,HALF”. 3akauete TexecTTa oT
150 Kr Ha KyKaTa.

HaTucHeTte 6yToH (4), cnea manko Ha aucnnes we ce noasu ,FULL”. 3akauete TexecTTa oT
300 Kr Ha KyKaTa.

HaTucHeTe 6yToH (4), cnea manko Ha aucnnea we ce noseu ,End“. KannbpupaHeto e
3aBbpPLUEHO.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 u SBS-KW 1TC

1. BknwoueTe Be3HaTa M M34aKaiTe, AOKATO NOKaXKe Hyna.

2. HaTucHeTe 1 3agpbKTe 6yTOH (4), cnen KoeTo HaTUCHeTe ABa NbTu 6YyTOH (2). YcTpoiicTBoTO
npemMnHaBa B PeXXMM Ha KannubpupaHe.

3. Ha aucnnea we ce nossu ,Pot”. HatucHete 6yToH (4), 3a Aa 3agafeTe nNo3vMuMATa Ha
3aneTaikaTa. NoTBbpaeTe n3bopa cu, KaTo HaTUCHeTe BYTOH (3).

4. Ha paucnnes we ce noasu ,3000“. MpoabnxasaiTe Aa HaTUcKate 6yToH (4), 3a Aaa
onpeaennTe CTOMHOCTTa Ha TOBApPOHOCMMOCTTA. 3a Aa npemecTute undbpuTe HaANAABO,
HaTucHeTe 6yTOH (2). MoTBbpAeTe M3bopa cu, KaTo HaTUCHeTe BYTOH (3).

5. Ha gucnnes we ce nosasu ,FD“. Mpoabnxkasante ga HaTuckaTe 6yToH (4), 3a ga usbepete
cKanarta. MoTtBbpaeTe nsbopa cu, KaTo HaTUcHeTe ByToH (3).

6. Ha aucnnesa we ce noasu ,CAL?“. MpemnHeTe KbM CneaBallaTa CTbMKa, KaTo HaTUCHeTe
6yToH (3). CnepsawoTto cbobuieHue ,26000“ Tpabsa aa ce nponycHe. MNpemnHeTe Kbm
cnepBalliaTa CTbIKa, KaTo HaTUcHeTe B6yToH (3).

7. Ha aucnnesa we ce nossu Hagnuc ,Load”. 3akauyeTe Be3HMUTE U OKayeTe E€Ta/IOHHO Terso
[Hanpumep 100 Kr] Ha KyKaTa, cned KoeTto HatucHeTe 6yToH (3). Lle ce u3BbpluM
aBTOMATMYHA Kannbpaums, a Ha AUCNIEsA LLLE Ce NOABM ,XXXXX".

8. Ha aucnnes we ce nossu ,25,5“. BbBeaeTe CTOMHOCTTa Ha €TaNOHHOTO Terio (Hanpumep
100). HatucHete 6yToH (4), 3a Aa BbBeAeTe KenaHata umdpa [1], cnen Koeto npoabaKeTe Aa
HaTucKaTe byToH (2), 3a Aa npemecTtuTe UMbpUTE HANABO, TaKa 4Ye BE3HWUTE [a MoKaxaT
npaBWAHAaTa CTOMHOCT. MNoTBbpaeTe nsbopa cu, KaTo HaTUCHeTe ByToH (3).

9. Ha gucnnesn we ce nossu ,,Done”. KanmbpupaHeTo e 3aBbpLUEHO.

4.3.7. YKasaHusa 3a ynotpeba:

He HpETeFﬂﬂVlTe NnpeKaneHo TeEXKN NnpeamMmeTun, 3a Aia HE Ce NoBpeaAn YPEODBT.

He ocTaBAiTe HUKaKBU npegmeTn BbpXy BeE3HATA 3a AbJ/Ir0 Bpeme.

MN3bsrealiTe mecta CbC CUMHM E€/IEKTPUYHECKN NI MAalrHUTHU NoNeTa.

He nsnaraiite Be3HaTa Ha aTMoCcdEpPHU YC/I0BUA KaTo: OByps, AbXKA, CHEroBasiex, CMaHa C/bHYeBa
CBETAMNHa.
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4.4, MNoyncreaHe u NnoaapbHKKA

a) W3nonseaiiTe noyMcTBaWM cpeacTsa 6e3 KOpPo3MBHM BELLECTBa 3a MOYUCTBAHE Ha BCAKA
NOBbPXHOCT.

b) Cnepn nouncTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO BCUYKM YacTu TpAbBa Aa 6bAaT uscylweHu, npean aa
ro M3nos3sate OTHOBO.

C) CbXpaHHBaVITe ypeaa Ha CyXo U npoxnagHoO MACTO, 3alUTEHO OT B/1ara U npAka CabHYEBa
CBET/INHA.

d) HwuKora He npbcKaiTe ypeaa c BOAHM CTPYMU.
e) W3nonsBaiiTe MeKa Kbpna 3a NoyncTBaHe.

f) He ocraBaitTe baTepusATa B ypeaa, ako TOM HAMA Aa Ce U3MN0A3Ba 3a NO-AbAbr Nnepuos, ot
Bpeme.

besonacHo u3BaxkaaHe Ha 6aTepuu u akymynaTopm

YcTpoiictBaTta ca obopyasaHu ¢ batepum tmn AA 1,5 V uam akymynatop 6 V/1,3 Ah. U3xabeHute
b6atepuun TpsbBa ga ce M3BaXKAAT OT YCTPOWCTBOTO MO CbLMA HAYMH, MO KOWTO ca NMOCTaBEHWU.
Peuuknunpante batepuuTe.

MN3xBbpAAHe Ha u3nesnm ot ynotpeba ycTpoiictea

He u3xBbpasiiTe ToBa YCTPOMCTBO B cMcTemaTa 3a 6UTOBM oTnagbuM. Npegalite ro B NyHKT 3a
CbbMpaHe N peuMKAMpaHe Ha eNEeKTPUYECKM W eNIeKTPOHHKM ycTpoiictea. lMpoBepete cMmBoa
BbPXY MPOAYKTA, PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M onakoBKaTta. liacTmacute, M3NoA3BaHU NpuU
NpoOM3BOACTBOTO Ha YCTPOMCTBOTO, MoraT Aa 6baaT peuukanpaHn B CbOTBETCTBME C
0603HayeHUATa MM. Ypes peuuKInpaHeTo BMEe AOMNPUHACATE 3HAYMTENHO 3a OMa3BaHETo Ha
OKo/HaTa cpeaa. CBbpXeTe ce C MeCcTHUTe BAacTM 3a MHPopmMauma OTHOCHO MECTHOTO
CbOpbXEHME 33 peunKImMpaHe.
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A

To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xeL petadpootel Pe TN Xpnon HUNXAVIKAG petadpaocnc. Exoupe
KataBdalel kaBe duvatn npoomndbeia yla va Staodalicoupe tnv akpifela g petddpacng, wotdco
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
oyyALkoU TIpWTOTUTIOU 8EV €XOUV VOULKN LoXU. EQv €XeTe OmMoOLEGSNTIOTE ATMOPLEG OXETIKA UE TNV
okpiBela NG petddpaong, MopaKaAOUUE va avaTpeEeTe atnv ayyAlkn €kdoan, n omoia anotelel Thv
enionun mnyn avagopds. Meploocdtepeg YAWOOIKEC €kSOO0ELC SlatiBevtal KATOMY QLTAUATOG HECW
tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

IHivakagl: TeXxVvikgXxapakTngp 10T !LKFTOU IPOGQV TOg

Nepypadn napapérpou T mapapETPOU
‘Ovopa poiovtog FrepupomAdaotiyya
Movtého SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-

AB 300AR 300/100-0
Méyloto doprtio [kg] 300
TUTOG pnatoplog 3x AA
AnoBapo Nai
Mpoeldomoinon unepdpoptwaong Na -
Movadec {uylong kg, Ib, N
Oepuokpactia Asttoupyiag [°C] -10-40
Bapog [kg] 0,6 0,6 0,57
Awaotaocelg (MxMNxY) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Neplypadn mapapETrpou T MOPAUETPOU
‘Ovopa mpoiovtog lepuponAdacTtiyya
Movtélo SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Méyioto doprtio [kg] 300 1000
TUmoG punatapiog Tpododotikd AC + prartopia
AnoBapo Nait
Mpoeldomnoinon unepdpoptwong Nat
Movadeg {uylong kg, Ib, N
Oepuokpacia Aettoupyiag [°C] -10-40
Bapog [kg] 1,9 2,5
Awootdoelg (MxMxY) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370




EL

2. Mevikn eplypadn

To eyxelpidlo xpnong €xeL oxedlaotel yia va cUUPBAAAEL 0TV a.odalr KAl APOOKOTTN XPrion Tou
T(POLOVTOC. To TIPOIOV £XEL OXESLAOTEL KOl KATOLOKEUAOTEL CUUPWVA E AUOTNPEC TEXVIKEG 0ONYLEC, e
TN XPHon TEXVOAOYLWV Kol EQPTNUATWY TEAEUTALOC YEVIAG KOl OUUDWVA LE TA TILO AUOTNPA
T(POTUTIA TTOLOTNTOG.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2Y2KEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO NAPON EIXEIPIAIO XPHZHZ.

Mo va auvénoste tn dtapkela {wng TG CUCKEUNG Kot va e€aodalioeTte TV anpookomtn Asltoupyia
NG, XPNOLLOTIOLNOTE TNV UMD WVA LE TO TAPOV EYXELPLOLO XPIONG KOL EKTEAELTE TOKTIKA TLG EPYOOLES
ouvtipnong. Ta texvika dedopéva kal oL tpodlaypadEg oto mapov eyxelpiblo xpriong ival
gvnuepwuéva. O kataokevaotng Statnpel to Sikaiwpa va ipoPel o aAlayEg mou oxetilovtal He TN
BeAtiwon tng moldtnTOC.

2.1. Yriopvnua

E1ix
ovid ITep1ypadn

To mpoiov MANpPol Ta oXeTKd tpotuna achadeioc.

N -
Mm °

AwoBaote TIg 06nyieg mpv amod tn xprnon.

To mpolov MPEMEL va aVOKUKAWOEL.

MPOEIAOMOIHZH! f; MPOZOXH! 1} NA OYMAZTE! loxUeL yia Tt
OUYKEKPLUEVN KOTAOTOON.
(veviko mpoetdomolntiko cupBolo)

MPOZOXH! Npoeldonoinon yia nAektpomnAnéia!

B> 1S

A

THMEIQIH! TA IXEAIA 3TO MNAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMNEZHMHMATIKO
XAPAKTHPA KAI ENAEXETAI NA AIAGEPOYN :E OPIZIMENEX AENTOMEPEIEZ AMO TO
MPArMATIKO NPOTON.

3. AopaAela xprnong
A

NPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEZ TIZ OAHIEZI. H MH
THPHzZH TQN MPOEIAONOIHZEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI £E HAEKTPOMNAHZIA,
NMYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.
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Onote xpnolpomololvTal oL OpoL «OUOKEUR» H «TIPOIOV» OTIG TPOELSOMOLAOELS KoL TIC 08Ny,
evvoeital n {uyapld yepavou. Mnv tn xpnotomnoleite o meptBdAlovta pe moAL uPnAr uypaocia i o€
Aapeon yeltviaon pe de€apeveg vepou. AntodUyete va Bpaxel n cuokeur). Kivduvog nAsktpomnAnéiag!

3.1. HAektpKn aopaiela

loxUEeL ylo To pOPTLOTH pmotapilag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

a)
b)

c)

To Buoua mpémel va Talpldlel otnv npila. Mnv tpomnonoleite to BUoUA pe Kavévav Tpomo. H
Xpron yvnolwwv Buopdatwy Kal avtiotolywv npl{wv PELWVEL ToV Kivbuvo nAektpomAnéiag.

AnodpUyete va ayyilete yewwpéva otolxeio, Omwe owAnveg, BeppavTikd cwpata, AEPNTEG Kot
Puyeia. Ymapxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag av n yelwUEVN CUOKEUN eKTiBeTaLl o€
Bpoxn, Bploketal os aupeon emadn pe vypn empavela r Asttoupyel oe vypd meptpailov. H
€l0pon VEPOU OTN OUOKEUN au&avel Tov Kivouvo BAAPNG TNG ouoKeUG Kal NAekTpomAnéiog.

Mnv ayyilete Tn cuokeun Pe Bpeyuéva rj uypa XEpLa.

Xpnotwomnoleite 10 KaAwSo povo olpdwva pe TtV TPoPAemopevn xpnon tou. Mnv 1o
XPNOLLOTOLEITE TIOTE yLa va LETADEPETE TN CUOKEUN N yla va tpaPnéete to BUopa amod tnv npila.
Kpatrote 1o KaAwSLo HoKkpLd amd mnyég Bepuodtntag, Aadla, ayunpES AKPEG ) KvoUeva UEpN.
Ta kateotpappeva i prepdepéva KaAwdia avfavouv tov kivduvo nhektpomAnéiag.

EGv n xprion tng cUoKEUNC o LYPO TiepLBAAAOV slval avamopeUKTN, TIPEMEL VA XPNOLOTIOLELTOL
Sltakomtng Stappong pevpatog (RCD). H xprion Stakomtn dlapporg peUATOC ELWVEL TOV KivEuvo
nAektpomAnéiag.

Mnv cuvbéete To $opTLOTH 08 KAAWSLO TIPOEKTAONG.

Mnv doprtilete TNV pnatapia o MePLOXEC LE Kivouvo £kpnénc.

3.2. AocdAAELQ OTOV XWPO EPYAOLOG

Eav Slamotwoste PAABN 1N avwpaAn Asttoupyia, AMEVEPYOTOLAOTE QAUECWE TN CUOKEUNR Kol
EVNUEPWOTE XWpLc kaBuotépnon évav umevBuvo.

Eav €xete onoladnmote apdLBoAla CXETIKA UE TN OWOTH AELTOUPYLA TNC CUOKEUNC, EMUKOLVWVHOTE
LLE TNV UTNPEGLO UTIOOTNPLENG TOU KATACKEUAOTH.

H emokeur) TG OUOKEUNG EMITPEMETAL HOVO amod 1o €€0UCLOSOTNUEVO KEVIPO OEpPLG TOou
KATAOKEVOOTH. MnNV EMLXELPHOETE VA TPOYLOTOTOLNOETE EMLOKEVEC LOVOL oag!

3.3. T[poowrikn aopaAsla

a)

H ouokeun 8ev €xel oxedlaoTel yla xprion anod Atopo (CUUMEPIAAUPAVOUEVWVY TWV TTOLSLWY) HE
TIEPLOPLOPEVEG VONTLKEG KoL aloBnTnpLaKEG Asttoupyieg  amo dtopa mou Sev SlaBétouv T
OXETIKN eumelpia kat/n yvwaon, ektdg edv Bpiokovtatl umd tnv eniPAedn evog atdpou unevBuvou
yla tnv aodaAeLld Toug N €xouv AABEL 08NYIEC OXETIKA UE TOV TPOTIO AELTOUPYLAC TNG CUOKEUNG

3.4. AcdaAnG xpnon TG CUCKEUNG

Mnv xpnolpomoleite T ocuokeufp eav o Slakomtng ON/OFF &sv Asttoupyel owotd (bev
EVEPYOTOLEL I amevepyomolel tn cuokeun). OL CUOKEVEG TIOU Sev UMOPoUV va evepyomolnBoulv n
va arnevepyorotnfouv xpnowuomnowwvtag tov Stakomtn ON/OFF sival emikivbuveg, dev Tipémel va
XPNOLLOTIOLOUVTAL KAL TIPETIEL VA ETILOKEUAOTOUV.
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b)

Otav 6ev xpnolpomnoleital, GuAALTe T ouoKeur ot aoPOAEG PEPOG, HAKPLA ammd Taldld Kot
atopa 1ou Sev gival eOIKELWIEVA [LE TN CUOKEUN Kal dev €xouv dlapacel To eyxelpidlo xprong.
H ouokeun evbéxetal va amote)el kKivouvo ota xépla AmeLlpwY XpNoTwV.

H emokeun n n ouvtipnon tng CUCKEUNG TPEMEL va Tpayuatomnoleital and efeldikeupéva
ATOUA, XPNOLUOTIOLWVTAC ATIOKAELOTIKA YVriola avToAAQKTIKA. AuTto Ba Staodalioel tnv aodaln

xenon.

MNna va Stachallotel N AelTOUpyLK AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, KNV adalpelte T EPYOOTACLOKA
T(POOTOTEVUTIKA KAAU AT KOl NV XoAapwvete kapio Bibda.

KaBapilete TaKTIKA TN CUOKEUN yla va anodUyeTe tn dnuloupyia enipovwy anobécswv punwv.
H untépPBacn Tou HEYLOTOU ETUTPENOUEVOU popTiou pmopel va mpokaAEcel {nULA 0T CUCKEUN).

EAéy€te TV Katdotoon tou yavt{ou TN {uyapLdag mpLv amno Kabe xpnon.

Obnyieg xpnong

H Tuyapld yepavol eilval pla cuokeur Tou €xel oxeblaotel yla Tn {Uylon €€aptnUATWY TOU
ovapTWVTaL amo tov yavtlo tng luyapLag.

0 xpnotng pépel TNV evOUVN YL TUXOV NILLEG TTOU TTPOKUTITOUV Ao [N PoPBAENOUEVN Xprion
TNG GUOKEUNG.

4.1. Mepypadn TnG CUCKEUNG

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. 00dvn

2. Koupri evepyomnoinong/amnevepyormnoinong
3. Kouprti «HOLD/UNIT
4. Koupurni «TARE/ZERO

5. Favtlog
4.2. Mpostolpacia yia xpron

4.2.1. ©¢on TonoBETNONG TNG CUOKEUNG

H Tuyapld emutpenetal va Asttoupyel povo oe meplfdiov xwplg pevpata aépa, Slappwon,
kpadaopolg, uPnAéc Bepupokpaaieg i udnAn vypaoia.

4.3. Xprion tn¢g CUOKEUNG

4.3.1. Evepyornoinaon/amnevepyomnoinon Tng CUCKEUNG:

Matrote to KoL evepyomoinonc/anevepyomnoinong (2). H uyapld mpoyUATOTOLEL auToOpaTa
anootaon KATA TNV evepyonoinon. MepLUEVETE TPLY TOTIOOETAOETE avTIKeipeva yia {0yLon.

4.3.2. Andotacn/undeviopog

e [lotrote To Kouprnt (4), wote to BApog otov yavtlo va amobnKeuTtel w¢ andotaon f WoTe To
doptio ¢ Tuyaplac va pndeviotel. Adou matnoeTe To Koupmi (4), n TR otnv o0Bovn Ba
pundéeviotel.

e Movtéla SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: ot mepinmtwon amofapou, matwvrag ava To
Kou i (4) Ba emaveABeL n €voelén tou TpEXovTog Bapoug nou Juyiletal.

4.3.3. KAeldwpa 00évng

e [otrote to Koupmi (3) yla va kKAeldwoete tnv 006vn. Xtnv 006vn Ba eudaviotel n evbelén
«HOLD» kat n Tun otnv 086vn 6o kAebwOeL.
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Matwvtag to koupri (3) Ba EekAelbwoete TNV 006VN.

43.4. AMayn povadag HEtpnong

Matrote KAl KPpATHOTE TATNUEVO TO Koupni (3) yia mepimou 1 SgutepoAento yla va aAAAEeTe

™ povada petpnong. Ot povadeg aAAAalouv KUKALKAL.

4.3.5. PuBuioelg (Lovtéla SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

Evepyomolnote tn {uyopLd KoL TIEPLUEVETE HEXPL VA EPDOAVLIOTEL TO UNGEV.

MatTAoTE KOl KPOTNOTE MATNUEVA Ta KOUUTLA (3) kot (4) yla mepimou 3 deutepoAenta, PEXPL
va epdaviotel n £velen «SETUP». H cuokeur eloépyeTal otn Asttoupyia puBpuioswy.

Juvexlote va matdte to Koupni (4) yia va petapeite petafd twv pubuicswv. To kouunt (3)
Xpnolpomoleitatl yio tTnv aAhayn tne TUNS Tng mapapérpou. Ol mapapetpol epdavilovral pe
TNV akOAouBOn oslpd:

«oFF» — autopatn amnevepyonoinon [min] («0» — amevepyornoinon Asttoupyiag)
«A» — autopatn emovadopd [% F.S.] («0» — amevepyonoinon Asttoupyiag)

«n» — Xelpokivntn enavadopd [% F.S.]

«bl» — puBuiocelg onicBlou pwtiopol [min] («0» — amevepyomnoinon Aettoupyiag)

MNatwvtag fava to koupmi (4) Ba Pyeite amd tn Aettoupyia puBulcswv. Itnv 066vn Ba
eudaviotel n Evdelgn «Endy».

ZHMEIQZH: Ot mopdpetpot puButong twv {uywv SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 kat SBS-KW-
1TC eival MopOUOLES E TIG TAPAUETPOUG pUBULONG TwV uywv WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB
Kol SBS-KW-300AR, wotdoo Stabtouy emumAéov emloyeg ouvtnpnong («dPS», «old» kat «dc»), ot

oroieg dev MpEMEL va TpomomnolnBouv — mpémnel anAwg va emtBeBatwbBouv pe to kKouuni (4).

4.3.6. BaBuovounon

MNPOZOXH: Mpw npaypatonotioste t Pabuovounon, epodlaoteite pe ta KatdAnAa Bdapn

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Evepyomounate tig {uyapleg Kol TIEPLUEVETE PEXPL va EpdavioTel To undev.

MatAoTe Kol KPOTNOTE atnUéVA Ta KOUuUTLd (3) kat (4) yia mepimou 3 dsutepoAemnta, HEXPL
va epdaviotel n evéelgn «SETUP».

MatAoTe TAUTOXPOVA KOl KPATAOTE MOTNUEVA Ta Kouumd (2), (3) kal (4)- otnv 0Bo6vn Ba
epdaviotel n €véelgn «SCALE».

Matrote To Koupni (4) kot n 086vn Ba epdavioel «300». Edv epdaviotel StadopeTiki TR,
puBuiote TNV (N TN pmopet va aAAAEeL TaTtwvTag To Kouuri (3)).

Matnote to Koupmi (4)- otnv 086vn Ba eudaviotel n €vdelln «E 1». Edv eudaviletal
Sladopetikn €vdelfn, pubuiote TNV T (availuon kot akpifela: n T pUnopet va oAAGEeL
TATWVTAG TO KOU Tt (3)).

Matriote to kou Tt (4), n 006vn Ba spdaviosl «Pt 1». Edv epdaviotel SLadopeTikd pAvupa,
puBuiote TV TN (B€on KOUUOTOG, N TLUA Hmopel va oAAAEEL TTATWVTAG TO KOUUTTL (3)).
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10.

Kpepdote t {uyapld Kal matnote To Kouuni (4) — n 086vn Ba epdavicel « LOAD 0».

Matrnote To Koupni (4), petd amno Alyo n 086vn Ba gudavicel «HALF». Kpepdote 1o Bapog
twv 150 kg otov yavtlo.

Matrote to Koupni (4), petd and Alyo n 06dovn Ba eudavicsl «FULLy. Kpeudote to Bapog
twv 300 kg otov yavtlo.

Matnote to Koupri (4), kat petd amd Aiyo n 08o6vn Ba sudaviosl «End». H Babuovounon
£X€L OAOKANPWOEL.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 ko SBS-KW 1TC

1.

2.

9.

Evepyomnolnote ) (UyopLd Kol TIEPLUEVETE HEXPL VA EPdAVIOEL UNGEV.

Matrnote Kol KPATAOTE MOTNUEVO TO KOUUTIL (4) Kal, oth cuvéxela, matnote Vo ¢opicg To
Kouurti (2). H cuokeun eloépyetal otn Aettoupyia Babpovopunonc.

Ytnv 006vn Ba sudaviotel n £vbelén «Poty». MNatriote o kouuri (4) ywa va opioete tn B£on
N umodLaotoAnc. EmBeBalwote TNV eMIAOYH GOG TTATWVTOG TO KOUMTL (3).

Ztnv 0Bovn Ba sudaviotel n €vdelen «3000». Zuvexiote va matdte to kKouumi (4) ywa va
KaBoploeTe TNV TIUA TNG XWPNTIKOTNTAG PopTiou. Ma va LETAKLVIOETE TOUC aplOpoug mpog
TOL OPLOTEPQ, TIOTNOTE TO KOU Tt (2). EmBeBatlwote TNV emiloyn oag MATWVTOG TO Kou uri (3).

Ytnv 08ovn Ba esudaviotel n £vbelen «FD». Iuvexiote vo matdte to Koupmi (4) yla va
emlé€ete tn Luyapla. EmBeBalwote TNV emIAoyn oOG MATWVTAG TO KOUTL (3).

Ztnv 08ovn Ba eudaviotel «CAL?». MNpoxwprnote 0To EMOUEVO PO TTATWVTAG TO KOUUTTL (3).
To emopevo pnvupa «26000» mpemnel va mapoAeldBel. Npoxwpnote oto emopevo BrRua
TIATWVTAG TO Kouurti (3).

Jtnv 0Bovn Ba sudaviotel n £vdelen «Load». Kpepdote tn {uyapld kol Tomobetnote €va
Bapog avadopag [m.x. 100 kg] otov yavtlo Kal, oTn CUVEXEL, TOTOTE TO Koupnti (3). Oa
nipaypatonoln el avtopatn Pabuovounon kat otnv 00o6vn Ba epdavioTel N EVOELEN «XXXXX».

Ytnv 00o6vn Ba gpudaviotel n €vdelén «25,5». Elodyete tnv T tou Bapoug avadopdg (m.x.
100). Matwvtag to Koupmi (4), slodyete tov emBupntd aplBud [1] kal, otn CUVEXELQ,
KPOTHOTE TATNUEVO TO KOUMTIL (2) yla va petakivioete ta Pndia mpog ta aplotepd, £tol
wote n uyopld va gpdavicstl T owaotr Tn. EmPefatwote TNV emiloyr oag MATWVTAS TO
kouprt (3).

stnv 08dvn Ba epdaviotel «Done». H Babuovopnon oAokAnpwonke.

4.3.7. Obnyleg xpnong:

Mnv Cuyilete TTOAL BapLd OVTIKEIUEVA, TIPOKELUEVOU VO amopUYETE {NULA OTN CUOKEUT).

Mnv adnrvete Kaveva avTLKELEVO TIAVW oTn JUyopLa YL LEYAAO XPOVIKO SLaoTnua.

AnodUyete teplBAANovTa HE LoXUPA NAEKTPLKA ) payvnTIKG Tiedia.

Mnv ekBétete tn luyapld ot KALPLKEG oUVONKEG OMWG: Katalyida, Bpoxn, XLOVOMTwWan, €vtovn
nALakn oktwvoBoAla.
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4.4, KaBaplopog kal cuvtnpnon

a) Xpnowdomolnote kaBaplotikd Ywplc SlaPpwTtikég oucieg ylwa tov Kobaplopd kabe
erudavelag.

b) Metd tov KaBapLopo TNG CUCKEUNG, OAa TA LEPN TIPETIEL VA OTEYVWOOUV TIPLV Ao TNV
£Mavaypnaotponoinon Tng.

c) AmoBnkeloTe Tn OUOKeUN ot ENpo, 6pooepd HEPOG, XWPLG vypacio Kal Xxwpig dpeon
€kBeon oto NALakoO Pwc.

d) Mnv pekalete MOTE TN CUOKEUN e TILSOKEC VEPOU.
e) Xpnowdomolnote éva LoAaKo mavi ylo Tov kaBaplopo.

f)  Mnv adnvete v pmatopia otn cuoKeur €dv Sev MPOKELTAL va XpnolponolnBsl ywa
HEYAAO XpOVIKO SLaoThua.

Acdalic adaipeon pnataplwv Kat eNavadopTL{OHUEVWV UITOTOPLWV

OL ouokev£g elval e€omAlopéveg pe pmatapieg AA 1,5 V i pe enavodopti{lOhevn pnatapia 6
V/1,3 Ah. Ot e€avtAnpuéveg pmatapieg mpenel va adalpouvtal and Tn cUCKeU akoAouBwvtag
Vv i6la Stadikaoia Pe TNV TOMoB£TNor) Toug. AVAKUKAWOTE TLG UMATAPLEC.

Antoppudn XPNOLUOTIOLNUEVIWV CUGKEUWV

MnvV amoppLITETE TN CUOKEUN OUTH oto cuothpata SAuakwv amopfAntwy. Mapadwote tv ot
onuelo avakUKAwWONG Kol OUAAOYNG NAEKTPLKWV KoL NAEKTPOVIKWV OUOKEUWV. EAéyEte TO
oUPBOoAO ToU avaypadeTal oTo MPOoidV, oTo eyXELPLSLO XproNG Kal otn cuokevaoia. Ta MAACTIKA
UALKA OO T OMoi0l ATOTEAE(TOL N GUOKEUN UMOPOUV va avaKUKAwBoUv clUudwva LE TIG
avtiotolxeg evdeifelg. Me NV avokUKAwon GCUUBAAAETE ONUAVIIKA OTNV TPOOTAGCLO TOU
TepBAAAOVTOC. ETLKOWVWVNOTE HE TIG TOTIKEG OPXEC yla TANPOPOPIEC OXETIKA LLE TLG TOTUKEG
EYKATOOTACELG AVAKUKAWONG.
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A

Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije

na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Kanditna vaga

Model SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maksimalno opterecenje [kg] 300

Vrsta baterije 3 x AA

Tara Da

Upozorenje o preoptereéenju Da ‘ -

Jedinice mjerenja kg, Ib, N

Radna temperatura [°C] -10-40

Tezina [kg] 0,6 0,6 0,57

Dimenzije (Dx5xV) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Kanditna vaga

Model

SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC

Maksimalno opterecenje [kg]

300 1000

Vrsta baterije

AC adapter + baterija

Tara

Da

Upozorenje o preoptereéenju

Da

Jedinice mjerenja

kg, Ib, N

Radna temperatura [°C]

-10-40

Tezina [kg]

19 2,5

Dimenzije (DxSxV) [mm]

90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Opdi opis

Korisnicki prirucnik osmisljen je kako bi pomogao sigurnoj i besprijekornoj upotrebi. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih
tehnologija i komponenti te u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUJITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produljili vijek trajanja uredaja i osigurali rad bez poteskoca, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim priru¢nikom i redovito provodite postupke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisnickom prirué¢niku aZurirani su. Proizvodac zadrZava pravo na izmjene povezane s
poboljsanjem kvalitete.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Proizvod zadovoljava vaZece sigurnosne standarde.

[ ]
Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(opca oznaka upozorenja)

>l

PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

A

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO ZA ILUSTRACIUU | U NEKIM
DETALJIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri uporabi

A

PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |
UPUTA MOZE DOVESTI DO STRUINOG UDARA, POZARA I/ILI OZBILINE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

Kad god se u upozorenjima i uputama koristi izraz ,uredaj” ili ,proizvod”, misli se na kransku vagu.
Ne upotrebljavajte u vrlo vlaznim okruzenjima niti u neposrednoj blizini spremnika vode. Sprijecite da
se uredaj smoci. Opasnost od strujnog udara!

3.1. Elektriéna sigurnost

Primjenjivo na punjac baterije
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

<)

Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje originalnih
utikaca i odgovarajuéih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kiSi, u izravhom kontaktu s
mokrom povrSinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodor vode u uredaj povecava rizik od
osteéenja uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Kabel upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom. Nikada ga nemojte koristiti za
nosenje uredaja niti za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik od strujnog
udara.

Ako se ne moze izbjedi uporaba uredaja u vlaznom okruzenju, treba primijeniti uredaj za zastitno
iskljucenje (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne prikljuéujte punja¢ u produzni kabel.

Ne punite bateriju u zonama s opasnosc¢u od eksplozije.

3.2. Sigurnost na radnom mjestu

Po otkrivanju ostecenja ili nepravilnog rada, odmah iskljucite uredaj i bez odgode prijavite to
nadredenom.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravan rad uredaja, obratite se sluzbi za podrsku proizvodaca.
Uredaj smije popravljati samo servisni centar proizvodaca. Nemojte pokusavati samostalno
obavljati popravke!

3.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Uredaj nije namijenjen za rukovanje od strane osoba (ukljucujuci djecu) s ogranicenim mentalnim
i osjetilnim funkcijama ili osoba bez odgovarajuceg iskustva i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute o nacinu uporabe uredaja

3.4. Sigurna uporaba uredaja

Nemoijte koristiti uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne radi pravilno (ne uklju¢uje i ne iskljucuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljucivati i iskljucivati pomocu prekidaca ON/OFF opasni su, ne
smiju se upotrebljavati i moraju se popraviti.

Kad se ne koristi, pohranite ga na sigurno mjesto, izvan dohvata djece i osoba koje nisu upoznate
s uredajem i nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, iskljuCivo uz uporabu
originalnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali ispravnost rada uredaja, ne uklanjajte tvorni¢ki ugradene zastite i ne
otpustajte nikakve vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.

Prekoracenje maksimalnog opterecenja moZe uzrokovati ostecenje uredaja.
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g) Provjerite stanje kuke vage prije svake uporabe.

4. Smjernice za uporabu

Kran-vaga je uredaj namijenjen vaganju komponenti objesenih na kuku vage.
Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnom uporabom uredaja.

4.1. Opis uredaja

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC

1. Zaslon

2. Tipka za ukljuéivanje/iskljucivanje
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3. Tipka ,HOLD/UNIT“
4. Tipka , TARE/ZERO”

5. Kuka

4.2. Priprema za uporabu

4.2.1. Mijesto postavljanja uredaja

Vaga se smije koristiti samo u okruzenju bez propuha, korozije, vibracija, visokih temperatura ili
visoke vlaznosti.

4.3. KoriStenje uredaja
4.3.1. Ukljucivanje/iskljudivanje uredaja:

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (2). Vaga se pri ukljudivanju automatski tareira.
Pricekajte prije nego Sto stavite predmete za vaganje.

4.3.2. Tara/nula

e  Pritisnite tipku (4) kako bi se teZina na kuku pohranila kao tara ili kako bi se opterecenje vage
ponistilo. Nakon pritiskanja tipke (4), vrijednost na zaslonu ce se resetirati.

e Modeli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: u slucaju tarainga, ponovno pritiskanje tipke (4)
vratit ¢e prikaz trenutac¢no odvagane teZine.

4.3.3. Zaklju€avanje zaslona

e Pritisnite tipku (3) za zaklju¢avanje zaslona. Na zaslonu ¢e se prikazati ,HOLD", a vrijednost na
zaslonu bit ¢e zakljucana.

e  Pritiskom tipke (3) zaslon ¢e se otkljucati.
4.3.4. Promjena jedinice

e  Pritisnite i drzite tipku (3) priblizno 1 sekundu za promjenu jedinice. Jedinice se mijenjaju
redom.

4.3.5. Postavke (modeli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)
1. Ukljucite vagu i pricekajte dok ne prikaze nulu.

2. Pritisnite i drzite tipke (3) i (4) priblizno 3 s, dok se ne prikaze ,SETUP“. Uredaj ulazi u nacin
postavki.

3. Nastavite pritiskati tipku (4) za prebacivanje izmedu postavki. Tipka (3) sluZi za promjenu
vrijednosti parametra. Parametri se prikazuju sljede¢im redoslijedom:

e, oFF”“—automatsko isklju¢ivanje [min] (,0“ — isklju¢ivanje funkcije)
e  A“—automatsko resetiranje [% F.S.] (,0“ —iskljucivanje funkcije)
e _n“—rucno resetiranje [% F.S.]

e ,bl“—postavke pozadinskog osvjetljenja [min] (,0“ — iskljuivanje funkcije)
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4.

Ponovnim pritiskom tipke (4) izlazi se iz nacina postavki. Na zaslonu ce se prikazati ,,End”.

NAPOMENA: Parametri postavki vaga SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 i SBSKW-1TC sli¢ni su
parametrima postavki vaga WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB i SBS-KW-300AR, medutim imaju
dodatne servisne opcije (,,dPS“, ,oLd” i ,dc”), koje se ne smiju mijenjati — treba ih samo potvrditi
tipkom (4).

4.3.6. Kalibracija

NAPOMENA: Prije izvodenja kalibracije pripremite odgovarajuée utege

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

10.

Ukljucite vagu i pricekajte dok ne prikaze nulu.
Pritisnite i drzite tipke (3) i (4) priblizno 3 s, dok se ne prikaze ,SETUP”.
Istodobno pritisnite i drzite tipke (2), (3) i (4), na zaslonu ¢e se prikazati ,,SCALE”.

Pritisnite tipku (4), na zaslonu ce se prikazati ,,300“, ako je drugadije, prilagodite vrijednost
(vrijednost se moZe promijeniti pritiskom tipke (3)).

Pritisnite tipku (4), na zaslonu ¢e se prikazati ,E 1“, ako je drugacije, prilagodite vrijednost
(rezolucija i definicija, vrijednost se moZe promijeniti pritiskom tipke (3)).

Pritisnite tipku (4), na zaslonu ce se prikazati ,Pt 1“, ako je drugacije, prilagodite vrijednost
(polozaj decimalnog zareza, vrijednost se mozZe promijeniti pritiskom tipke (3)).

Objesite vagu i pritisnite tipku (4) — na zaslonu ¢e se prikazati ,,LOAD 0“.

Pritisnite tipku (4), nakon nekog vremena na zaslonu ¢e se prikazati ,HALF“. Objesite uteg od
150 kg na kuku.

Pritisnite tipku (4), nakon nekog vremena na zaslonu ¢e se prikazati ,,FULL". Objesite uteg od
300 kg na kuku.

Pritisnite tipku (4), nakon nekog vremena na zaslonu c¢e se prikazati ,,End“. Kalibracija je
dovrsena.

SBS-KW 300/100-0O, SBS-KW 300/100 i SBS-KW 1TC

1.

2.

Ukljucite vagu i pricekajte dok ne pokaze nulu.
Pritisnite i drzite gumb (4), a zatim dvaput pritisnite gumb (2). Uredaj ulazi u nacin kalibracije.

Zaslon ce prikazati ,Pot”. Pritisnite gumb (4) za podesSavanje poloZaja zareza. Potvrdite svoj
odabir pritiskom na gumb (3).

Zaslon ¢e prikazati ,,3000”. Nastavite pritiskati gumb (4) kako biste odredili vrijednost
nosivosti. Za pomicanje znamenki ulijevo pritisnite gumb (2). Potvrdite svoj odabir pritiskom
na gumb (3).

Zaslon Ce prikazati ,,FD”. Nastavite pritiskati gumb (4) za odabir vage. Potvrdite svoj odabir
pritiskom na gumb (3).

Zaslon Ce prikazati ,,CAL?”. Prijedite na sljedeci korak pritiskom na gumb (3). Sljedeca poruka
,26000” mora se preskociti. Prijedite na sljedeci korak pritiskom na gumb (3).
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7. Zaslon ¢e prikazati ,Load”. Objesite vagu i objesite referentnu teZinu [npr. 100 kg] na kuku, a
zatim pritisnite gumb (3). Izvrsit ¢e se automatska kalibracija, a zaslon ¢e prikazati ,xxxxx”.

8. Zaslon ¢e prikazati ,25.5”. Unesite vrijednost referentne tezine (npr. 100). Pritiskom na gumb
(4) unesite Zeljenu znamenku [1], a zatim nastavite pritiskati gumb (2) kako biste pomaknuli
znamenke ulijevo tako da vaga prikazuje ispravnu vrijednost. Potvrdite svoj odabir pritiskom
na gumb (3).

9. Zaslon ¢e prikazati ,,Done”. Kalibracija je dovrsena.
43.7. Upute za uporabu:
Nemojte vagati preteske predmete kako biste sprijecili ostecenje uredaja.
Nemojte ostavljati bilo koji predmet na vagi dulje vrijeme.
Izbjegavajte okruzenja sa snaznim elektri¢nim ili magnetskim poljima.
Ne izlaZite vagu atmosferskim uvjetima kao Sto su: oluja, kisa, snijeg, jako suncevo svjetlo.
4.4, Ci$éenje i odrzavanje
a) Za ciséenje svake povrsine koristite sredstva za ¢is¢enje bez korozivnih tvari.
b) Nakon Cis¢enja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne uporabe.

c) Uredaj pohranite na suho, hladno mjesto, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj
svjetlosti.

d) Nikada nemoijte prskati uredaj mlazovima vode.

e) Za ciséenje koristite meku krpu.

f)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.
Sigurno vadenje baterija i punjivih baterija

Uredaji su opremljeni baterijama AA 1,5 V ili punjivom baterijom 6 V/1,3 Ah. Istro$ene baterije
moraju se ukloniti iz uredaja na nacin analogan njihovoj ugradnji. Reciklirajte baterije.

Odlaganje rabljenih uredaja

Ovaj uredaj nemojte odlagati u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i
prikupljanje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, korisnickom
priru¢niku i ambalazi. Plastika koriStena za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njihovim
oznakama. Recikliranjem znacajno doprinosite zastiti naseg okolisa. Obratite se lokalnim vlastima
za informacije o vasem lokalnom reciklaznom centru.
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant kompiuterinj vertima. Mes déjome visas pastangas,
kad vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra
skirti pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficialus Saltinis.
Kitas kalbas galite gauti paprase el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Kraninés svarstyklés
Modelis SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
AB 300AR 300/100-0

Maksimali apkrova [kg] 300

Baterijy tipas 3xAA

Tara Taip

Persikrovimo jspéjimas Taip ‘ -

Svorio matavimo vienetai kg, Ib, N

Darbiné temperatira [°C] -10-40

Svoris [kg] 0,6 0,6 0,57

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Parametry aprasymas Parametro verté

Prekés pavadinimas Kraninés svarstyklés

Modelis SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC

Maksimali apkrova [kg] 300 1000

Baterijos tipas Kintamosios srovés maitinimo adapteris + baterija

Tara Taip

Perkrovos jspéjimas Taip

Svorio matavimo vienetai kg, Ib, N

Darbiné temperatira [°C] -10-40

Svoris [kg] 1,9 2,5

Matmenys (llg. x Pl. x Auk.) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudotis prietaisu. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus
bei atitinkant griez¢iausius kokybés standartus.

NENAUDOKITE PRIETAISO, KOL NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE 510S NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj pagal §j
naudojimo vadova ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma ApraSymas
C E Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

[
Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

B> [> |5

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smugj!

A

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

Kai jspéjimuose ir instrukcijose vartojami terminai ,prietaisas” arba ,,gaminys”, jie reiskia kranines
svarstykles. Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Saugokite
prietaisg nuo sudrékimo. Elektros smugio pavojus!

3.1. Elektros sauga

Taikoma akumuliatoriaus jkrovikliui
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a) KiStukas turi atitikti lizdg. Jokiu badu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius kistukus ir
jiems pritaikytus lizdus sumazéja elektros smugio pavojus.

b) Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdZius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su
drégnu pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. Vandens patekimas j prietaisg padidina jo
sugadinimo ir elektros smugio pavojy.

c) Nelieskite prietaiso Slapromis ar drégnomis rankomis.

d) Naudokite laidg tik pagal jo paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui iStraukti is
lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy.
Sugadinti ar susipyne laidai padidina elektros smigio rizika.

e) Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jrengti nuotékio srovés
apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smigio pavojy.

f)  Neprijunkite jkroviklio prie prailginimo laido.

g) Nekraukite akumuliatoriaus sprogimo pavojaus zonose.

3.2. Sauga darbo vietoje

a) Pastebéje paZeidimus ar netinkama veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

b) Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo pagalbos tarnyba.

c) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso centras. Ne bandykite remontuoti savarankiskai!

3.3. Asmens sauga

a) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir jutimo
funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri uz
jy saugg atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip naudoti prietaisg

3.4. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis veikia netinkamai (nejjungia ir neiSjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj,
yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bitina remontuoti.

b) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy
naudotojy rankose.

c) Prietaiso remontg ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

d) Siekiant uZtikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamintojo sumontuoty apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

e) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio nesvarumy susikaupimo.
f)  Virsijus didZiausig leisting apkrova, prietaisas gali bati sugadintas.

g) Pries kiekvieng naudojima patikrinkite svarstykliy kablio bikle.



EN

4. Naudojimo instrukcijos

Kraninés svarstyklés — tai prietaisas, skirtas sverti nuo svarstykliy kablio pakabintus komponentus.
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokia Zalg, atsiradusia dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasSymas

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC

1. Ekranas

2. Jjungimo/isjungimo mygtukas

3. ,,HOLD/UNIT“ mygtukas
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4. , TARE/ZERO" mygtukas

5. Kabliukas

4.2. Pasirengimas naudojimui

4.2.1. Prietaiso pastatymo vieta

Svarstyklés gali bati naudojamos tik aplinkoje, kurioje néra skersvéjy, korozijos, vibracijy, aukstos
temperatiros ar didelés drégmeés.

4.3. Prietaiso naudojimas
4.3.1. Prietaiso jjungimas / iSjungimas:

Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka (2). Jjungus svarstyklés automatiskai atlieka taravima.
Pries dedant sveriamus daiktus, palaukite.

4.3.2. Taravimas / nulinis nustatymas

e Paspauskite mygtukg (4), kad ant kablio esantis svoris bity jrasytas kaip taravimas arba kad
svarstykliy rodmenys bty nustatyti j nulj. Paspaudus mygtuka (4), ekrane rodoma verté bus i$
naujo nustatyta.

e Modeliai SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: taravimo atveju, dar kartg paspaudus mygtuka (4),
ekrane vél bus rodomas Siuo metu sveriamo objekto svoris.

4.3.3. Ekrano fiksavimas

e Paspauskite mygtukg (3), kad uzfiksuotuméte ekrang. Ekrane pasirodys uzrasas ,HOLD", o
ekrane rodoma verté bus uzfiksuota.

e Paspausdami mygtukg (3) atblokuosite ekrang.
4.3.4, Matavimo vienety keitimas

e Norédami pakeisti matavimo vieneta, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (3) mazdaug
1 sekunde. Matavimo vienetai keiciasi cikliskai.

4.3.5. Nustatymai (modeliai SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)
1. Jjunkite svarstykles ir palaukite, kol ekrane pasirodys nulis.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus (3) ir (4) mazdaug 3 sekundes, kol ekrane
pasirodys uzrasas ,SETUP“. Prietaisas pereis j nustatymy rezima.

3. Toliau spauskite mygtukg (4), kad pereituméte tarp nustatymy. Mygtukas (3) skirtas
parametro vertei keisti. Parametrai rodomi tokia tvarka:

e, oFF”“—automatinis iSjungimas [min] (,,0“ — funkcijos iSjungimas)
e ,A“—automatinis nustatymy atstatymas [% F.S.] (,,0“ — funkcijos iSjungimas)
e ,n“—rankinis nustatymo atstatymas [% F.S.]

e, bl“—apsvietimo nustatymai [min] (,,0“ — funkcijos iSjungimas)

&

Dar kartg paspaudus mygtuka (4), iSeisite iS nustatymy rezimo. Ekrane pasirodys ,End“.
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ATSIZVELGKITE: Svarstykliy SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 ir SBS-KW-1TC nustatymo
parametrai yra panasis j svarstykliy WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB ir SBS-KW-300AR
svarstykléms, taciau jos turi papildomas aptarnavimo parinktis (,dPS“, ,oLd” ir ,dc”), kuriy keisti
negalima — jas reikia tik patvirtinti mygtuku (4).

4.3.6. Kalibravimas
ATSIZVELGKITE: Prie$ atliekant kalibravima, pasirpinkite tinkamais svoriais
SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1. Jjunkite svarstykles ir palaukite, kol ekrane pasirodys nulis.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus (3) ir (4) mazdaug 3 sekundes, kol ekrane
pasirodys ,SETUP“.

3. Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus (2), (3) ir (4) — ekrane pasirodys
,,SCALE”.

4. Paspauskite mygtukg (4) — ekrane pasirodys ,300“; jei rodoma kita verté, jg pakoreguokite
(verte galima keisti paspaudziant mygtuka (3)).

5. Paspauskite mygtuka (4) — ekrane pasirodys ,E 1“; jei rodoma kita verté, jg sureguliuokite
(skiriamoji geba ir tikslumas; verte galima keisti paspaudus mygtuka (3)).

6. Paspauskite mygtuky (4), ekrane pasirodys ,Pt 1% jei rodoma kita reikSmeé, sureguliuokite
verte (kablelio padétj; verte galima keisti paspaudus mygtuka (3)).

7. Pakabinkite svarstykles ir paspauskite mygtuka (4) — ekrane pasirodys ,LOAD 0“.

8. Paspauskite mygtukg (4), po kurio laiko ekrane pasirodys ,HALF“. Pakabinkite 150 kg svorj
ant kablio.

9. Paspauskite mygtuka (4), po kurio laiko ekrane pasirodys ,FULL“. Pakabinkite 300 kg svorj ant
kablio.

10. Paspauskite mygtuka (4), po kurio laiko ekrane pasirodys ,End“. Kalibravimas baigtas.
SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 ir SBS-KW 1TC
1. Jjunkite svarstykles ir palaukite, kol ekrane pasirodys nulis.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (4), tada du kartus paspauskite mygtuka (2).
Prietaisas pereis j kalibravimo rezima.

3. Ekrane pasirodys ,Pot“. Paspauskite mygtukg (4), kad nustatytuméte kablelio vieta.
Patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtuka (3).

4. Ekrane pasirodys ,3000“. Toliau spauskite mygtukg (4), kad nustatytuméte didzZiausig
apkrovos verte. Norédami perkelti skaitmenis j kaire, spauskite mygtukg (2). Patvirtinkite
pasirinkimg paspausdami mygtuka (3).

5. Ekrane pasirodys ,FD“. Toliau spauskite mygtuka (4), kad pasirinkite svarstykliy skale.
Patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtuka (3).
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6. Ekrane pasirodys , CAL?“. Pereikite prie kito Zingsnio, paspausdami mygtuka (3). Kitas
pranesSimas ,,26000“ turi biti praleistas. Pereikite prie kito Zingsnio, paspausdami mygtuka

(3).

7. Ekrane pasirodys uzrasas ,Load”. Pakabinkite svarstykles ir ant kablio pakabinkite etaloninj
svorj [pvz., 100 kg], tada paspauskite mygtuka (3). Bus atliktas automatinis kalibravimas,
ekrane pasirodys uzZrasas , xxxxx“.

8. Ekrane pasirodys uZrasas ,25,5“. Jveskite etaloninio svorio verte (pvz., 100). Paspausdami
mygtuka (4) jveskite norimg skaitmenj [1], tada laikydami nuspaustg mygtuka (2) perkelkite
skaitmenis j kaire, kad svarstyklés rodyty teisingg verte. Patvirtinkite savo pasirinkima
paspausdami mygtuka (3).

9. Ekrane pasirodys ,Done”. Kalibravimas baigtas.

43.7. Naudojimo instrukcijos:

Nesverkite pernelyg sunkiy daikty, kad nepaZeistuméte prietaiso.
Negalima ilgai palikti daikty ant svarstykliy.

Venkite aplinkos, kurioje yra stipras elektriniai ar magnetiniai laukai.

Neleiskite, kad svarstyklés bity veikiamos tokiy atmosferos salygy kaip: audra, lietus, sniegas,
stipri saulés Sviesa.

4.4, Valymas ir priezidra
a) Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklius be ésdinanciy medziagy.
b) ISvale prietaisa, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti.

c) Laikykite prietaisg sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

d) Niekada nepurkskite prietaiso vandens srove.

e) Valymui naudokite minksta sluoste.

f) Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite baterija.
Saugus baterijy ir jkraunamy baterijy iSémimas

Prietaisai yra aprupinti AA 1,5 V baterijomis arba 6 V/1,3 Ah jkraunama baterija. ISsikrovusias
baterijas reikia iSimti iS prietaiso, atlikdami veiksmus, analogiskus jy jdéjimui. Baterijas
perdirbkite.

Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso neidmeskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkty. Patikrinkite simbolj ant produkto,
vartotojo vadove ir ant pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal
juose nurodytus Zenklus. Perdirbdami Siuos produktus, jus labai prisidedate prie aplinkos
apsaugos. Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdzios institucijas.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, Tnsa va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului Valoarea parametrului

Denumirea produsului Cantar cu brat
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Model
AB 300AR 300/100-0
Sarcind maxima [kg] 300
Tipul bateriei 3x AA
Tara Da
Avertizare de suprasarcina Da ‘ -
Unitati de cantarire kg, Ib, N
Temperatura de functionare [°C] -10-40
Greutate [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimensiuni (Lx | x H) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar pentru macara
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Sarcind maxima [kg] 300 1000
Tip baterie Adaptor CA + baterie
Tard Da
Avertizare suprasarcina Da
Unitati de cantarire kg, Ib, N
Temperatura de functionare [°C] -10-40
Greutate [kg] 1,9 2,5
Dimensiuni (L x | x H) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a asigura o utilizare sigura si fara probleme. Produsul este
proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, folosind tehnologii si componente de
ultima generatie si respectand cele mai riguroase standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN INTREGIME PREZENTUL MANUAL DE
UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-I in conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere.
Datele tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva
dreptul de a efectua modificari Tn scopul imbunatatirii calitatii.

2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
c E Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

[ s s .
Cititi instructiunile inainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

B >1S

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV §I, IN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

4 o

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Ori de cate ori termenii , dispozitiv’ sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni, acestia
se referd la cantarul pentru macara. Nu utilizati dispozitivul Tn medii foarte umede sau in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati umezirea dispozitivului. Risc de electrocutare!

3.1. Siguranta electrica

Aplicabil incarcatorului de baterii
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

c)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati in niciun fel stecherul. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de soc electric.

Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, boilerele si frigiderele.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, se afla
in contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei
n dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in conformitate cu destinatia sa de utilizare. Nu-I folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de surse
de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc
riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un dispozitiv
de protectie Tmpotriva curentului rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de
electrocutare.

Nu conectati incarcatorul la un prelungitor.

Nu Tncarcati bateria in zone cu risc de explozie.

3.2. Siguranta la locul de munca

In cazul in care constatati deteriordri sau functioniri neregulate, opriti imediat dispozitivul si
raportati fara intarziere acest lucru unui superior.

Dacd aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de
asistenta al producatorului.

Reparatiile dispozitivului pot fi efectuate numai de catre centrul de service al producatorului. Nu

incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

3.3. Siguranta personala

a)

b)

d)

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitati mentale
si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele necesare,
cu exceptia cazului Tn care acestea sunt supravegheate de o persoana responsabilda pentru
siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a dispozitivului

3.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Nu utilizati dispozitivul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si
nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind comutatorul
ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Cand nu este utilizat, depozitati dispozitivul intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele
care nu sunt familiarizate cu acesta si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizdnd
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura utilizarea in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionalad a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.
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e) Curatati dispozitivul In mod regulat pentru a evita formarea unei depuneri persistente de
murdarie.

f) Depasirea sarcinii maxime admisibile poate provoca deteriorarea dispozitivului.

g) Verificati starea carligului cantarului Thainte de fiecare utilizare.

4. Instructiuni de utilizare

Cantarul pentru macara este un dispozitiv conceput pentru cantarirea componentelor
suspendate de carligul cantarului.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neconforma a
dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Afisaj

2. Buton de pornire/oprire
3. Butonul ,HOLD/UNIT
4, Butonul ,, TARE/ZERO

5. Carlig

4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea aparatului

Cantarul poate fi utilizat numai intr-un mediu ferit de curenti de aer, coroziune, vibratii,
temperaturi ridicate sau umiditate ridicata.

4.3. Utilizarea aparatului

4.3.1. Pornirea/oprirea aparatului:

Apasati butonul de pornire/oprire (2). Cantarul se tareaza automat la pornire. Asteptati inainte
de a aseza obiectele pe cantar.

4.3.2. Tare/zero

e Apdsati butonul (4) pentru a memora greutatea de pe cérlig ca tare sau pentru a reseta
greutatea afisata pe cantar. Dupa apasarea butonului (4), valoarea de pe afisaj se va reseta.

e Modelele SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: in cazul tararii, apasarea din nou a butonului (4)
va restabili afisarea greutatii cantarite in acel moment.

4.3.3. Blocare afisaj

e Apdsati butonul (3) pentru a bloca afisajul. Pe ecran va aparea ,,HOLD”, iar valoarea afisatd va
fi blocata.

e Apdsarea butonului (3) va debloca afisajul.
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43.4. Schimbarea unitatii de masura

Apasati si tineti apasat butonul (3) timp de aproximativ 1 secunda pentru a schimba unitatea

de masura. Unitatile se schimba ciclic.

4.3.5. Setari (modelele SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)

1.

2.

4.

Porniti cantarul si asteptati pana cand acesta afiseaza zero.

Tineti apasate butoanele (3) si (4) timp de aproximativ 3 secunde, pana cand apare mesajul
,SETUP”. Dispozitivul intra in modul de setari.

Continuati sa apasati butonul (4) pentru a comuta intre setari. Butonul (3) este utilizat pentru
a modifica valoarea parametrului. Parametrii sunt afisati in urmdtoarea ordine:

,OFF“ — oprire automata [min] (,,0“ — dezactivare functie)

»A“ —resetare automata [% F.S.] (,,0“ — dezactivare functie)
,N“—resetare manuala [% F.S.]

,bl“ —setari iluminare de fundal [min] (,,0“ — dezactivarea functiei)

Apasand din nou butonul (4) veti iesi din modul de configurare. Afisajul va indica ,End”.

ATENTIE: Parametrii de configurare ai cantarelor SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 si SBSKW-1TC
sunt similari cu parametrii de configurare ai cantarelor WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB si SBS-
KW-300AR; cu toate acestea, ele dispun de optiuni de service suplimentare (,dPS”, ,oLd” si ,dc”),

care nu trebuie modificate — acestea trebuie doar confirmate cu butonul (4).

4.3.6. Calibrare

ATENTIE: Tnainte de a efectua calibrarea, asigurati-va c& dispuneti de greutiti adecvate

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

Porniti cantarele si asteptati pana cand afiseaza zero.

Apasati si tineti apasate butoanele (3) si (4) timp de aproximativ 3 secunde, pana cand apare
,SETUP”.

Apasati si tineti apasate simultan butoanele (2), (3) si (4); pe afisaj va aparea , SCALE”.

Apasati butonul (4); pe afisaj va aparea ,,300”; daca valoarea este diferitd, reglati-o (valoarea
poate fi modificata apasand butonul (3)).

Apasati butonul (4); pe afisaj va aparea ,E 1”; daca nu este asa, reglati valoarea (rezolutie si
definitie; valoarea poate fi modificata apasand butonul (3)).

Apasati butonul (4); pe afisaj va aparea ,Pt 1”; daca nu este asa, reglati valoarea (pozitia
virgulei; valoarea poate fi modificata apasand butonul (3)).

Agatati cantarul si apasati butonul (4) — pe afisaj va aparea ,,LOAD 0”.

Apasati butonul (4); dupa cateva secunde, afisajul va indica ,,HALF”. Agatati greutatea de 150
kg de carlig.
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9.

Apasati butonul (4); dupa cateva secunde, afisajul va indica ,FULL”. Agatati greutatea de 300
kg de carlig.

10. Apasati butonul (4); dupa cateva secunde, afisajul va indica ,End”. Calibrarea este finalizata.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 si SBS-KW 1TC

1. Porniti cantarul si asteptati pana cand afisajul indica zero.

2. Apasati si tineti apasat butonul (4), apoi apasati butonul (2) de doua ori. Aparatul intra in
modul de calibrare.

3. Pe afisaj va apdrea ,Pot”. Apasati butonul (4) pentru a seta pozitia virgulei. Confirmati
alegerea apasand butonul (3).

4. Pe afisaj va aparea ,3000”. Continuati sa apasati butonul (4) pentru a seta valoarea
capacitatii de incarcare. Pentru a muta cifrele spre stanga, apasati butonul (2). Confirmati
alegerea apasand butonul (3).

5. Pe afisaj va aparea ,FD”. Continuati sa apasati butonul (4) pentru a selecta cantarul.
Confirmati alegerea apasand butonul (3).

6. Pe afisaj va aparea , CAL?”. Treceti la pasul urmator apasand butonul (3). Urmatorul mesaj
,26000” trebuie ignorat. Treceti la pasul urmator apasand butonul (3).

7. Pe afisaj va aparea , Load”. Agatati cantarul si atarnati o greutate de referinta [de ex. 100 kg]
de carlig, apoi apasati butonul (3). Se va efectua calibrarea automata, iar pe afisaj va aparea
IXXXXX”

8. Pe afisaj va aparea ,25,5”. Introduceti valoarea greutatii de referinta (de ex. 100). Apdsand
butonul (4), introduceti cifra dorita [1], apoi tineti apasat butonul (2) pentru a deplasa cifrele
spre stanga, astfel incat cantarul sa afiseze valoarea corectd. Confirmati alegerea apasand
butonul (3).

9. Afisajul va indica ,Done”. Calibrarea este finalizata.

43.7. Instructiuni de utilizare:

Nu cantariti obiecte prea grele pentru a preveni deteriorarea dispozitivului.

Nu ldsati niciun obiect pe cantar pentru o perioada indelungata.

Evitati mediile cu campuri electrice sau magnetice puternice.

Nu expuneti cantarul la conditii atmosferice precum: furtuna, ploaie, ninsoare, raze solare
puternice.

4.4, Curatare si intretinere

a) Folositi produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.
b) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate Thainte de reutilizare.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa
la lumina soarelui.

d) Nu pulverizati niciodata aparatul cu jeturi de apa.
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e) Folositi o carpa moale pentru curatare.

f) Nu lasati bateria in aparat daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de
timp.

Scoaterea in siguranta a bateriilor si a bateriilor reincarcabile

Dispozitivele sunt echipate cu baterii AA de 1,5 V sau cu o baterie reincarcabild de 6 V/1,3 Ah.
Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv urmand aceeasi procedura ca la instalarea lor.
Reciclati bateriile.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct
de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe
produs, din manualul de utilizare si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea
dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele respective. Prin reciclare, contribuiti in
mod semnificativ la protejarea mediului Tnconjurator. Contactati autoritatile locale pentru
informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z ra¢unalniSkim prevajanjem. Storili smo vse, kar je bilo v nasi
moci, da bi zagotovili toc¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in
niso namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razlicico, ki je wuradno merilo. Druge jezikovne razlitice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Zerjavna tehtnica
SBS-KW-300 SBS-KW- SBS-KW-
Model
AB 300AR 300/100-0
Najvecja obremenitev [kg] 300
Vrsta baterije 3x AA
Tara Da
Opozorilo o preobremenitvi Da ‘ -
Enote tehtanja kg, Ib, N
Delovna temperatura [°C] -10-40
Teza [kg] 0,6 0,6 0,57
Dimenzije (D x S x V) [mm] 285 x 80 x 49 2850 x 800 x 40 x 80 x 285
480

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Zerjavna tehtnica
Model SBS-KW-300/100 SBS-KW-1TC
Najvecja obremenitev [kg] 300 1000
Vrsta baterije Napajalnik + baterija
Tara Da
Opozorilo pred preobremenitvijo Da
Enote tehtanja kg, Ib, N
Delovna temperatura [°C] -10-40
Teza [kg] 1,9 2,5
Dimenzije (D x S x V) [mm] 90 x 140 x 380 140 x 100 x 370
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2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in brezhibni uporabi. Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu
s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent ter v skladu z
najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, PREDEN SI TEGA NAVODILA ZA UPORABO TEMEUITO PREBERETE IN
RAZUMETE.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodili za uporabo ter redno izvajajte vzdrZevalna opravila. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

[
Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

>l

POZOR! Opozorilo pred elektricnim udarom!

A

OPOMBA! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Kadar se v opozorilih in navodilih uporabljata izraza »naprava« ali »izdelek«, se s tem misli tehtnica
za Zerjave. Ne uporabljajte v zelo vlainih okoljih ali v neposredni blizini vodnih rezervoarjev.
Preprecite, da bi se naprava namocila. Nevarnost elektricnega udara!

3.1. Elektriéna varnost

Velja za polnilnik baterije
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

b)

c)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vtic¢ev in ustreznih
vti¢nic zmanjsuje nevarnost elektri¢nega udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Nevarnost
elektricnega udara se poveca, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZju, v neposrednem stiku
z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost poskodbe
naprave in elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izkljuéno v skladu z njegovim namenom. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja,
ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni
udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoée prepreiti, je treba uporabiti napravo za za$¢ito
pred preostalim tokom (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Polnilnika ne prikljucujte na podaljsek.

Baterije ne polnite v obmocdjih z nevarnostjo eksplozije.

3.2. Varnost na delovhem mestu

Ob odkritju poskodb ali nepravilnega delovanja takoj izklopite napravo in to nemudoma prijavite
nadzorniku.

Ce imate kakréne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave popravljati
sami!

3.3. Osebna varnost

a)

a)

b)

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in ¢utnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen e jih nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave

3.4. Varno uporabo naprave

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih
ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene
z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer je treba
uporabljati izkljuéno originalne nadomestne dele. S tem bo zagotovljena varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da se ne bi nabrala trdovratna umazanija.
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f) Preseganje najvecje dovoljene obremenitve lahko povzroci poskodbo naprave.

g) Pred vsako uporabo preverite stanje tehtalnega kavlja.

4. Navodila za uporabo
Zerjavna tehtnica je naprava, namenjena tehtanju elementov, ki so obeseni na tehtalnem kavlju.

Uporabnik je odgovoren za morebitne poskodbe, ki nastanejo zaradi neprimerne uporabe
naprave.

4.1. Opis naprave

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR, SBS-KW 300/100-O

SBS-KW 300/100, SBS-KW 1TC
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1. Zaslon

2. Gumb za vklop/izklop
3. Gumb ,HOLD/UNIT
4. Gumb , TARE/ZERO

5. Kavelj

4.2. Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave

Tehtnico je dovoljeno uporabljati le v okolju brez prepiha, korozije, vibracij, visokih temperatur
ali visoke vlaznosti.

4.3. Uporaba naprave

4.3.1. Vklop/izklop naprave:

Pritisnite gumb za vklop/izklop (2). Tehtnica se ob vklopu samodejno tarira. Pred postavitvijo
predmetov na tehtnico pocakajte.

4.3.2. Tariranje/nastavitev nicle

e Pritisnite gumb (4), da se teZa na kavlju shrani kot tara ali da se obremenitev tehtnice
ponastavi na nic. Po pritisku na gumb (4) se bo vrednost na zaslonu ponastavila.

e Modeli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR: v primeru tariranja bo ponovni pritisk na gumb (4)
ponovno prikazal trenutno stehtano tezo.

4.3.3. Zaklepanje zaslona

e  Pritisnite gumb (3), da zaklenete zaslon. Na zaslonu se bo prikazalo ,,HOLD", vrednost na
zaslonu pa bo zaklenjena.

e S pritiskom na gumb (3) boste zaslon odklenili.

43.4. Sprememba enote

e  Pritisnite in drzite gumb (3) priblizno 1 sekundo, da spremenite enoto. Enote se menjajo
cikli¢no.

4.3.5. Nastavitve (modeli SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR)
1. Vklopite tehtnico in pocakajte, da se na zaslonu prikaze nic.

2. Pritisnite in pridrzite tipki (3) in (4) priblizno 3 sekunde, dokler se ne prikaze »SETUP«.
Naprava preide v nacin nastavitev.

3. Z daljsim pritiskom na tipko (4) preklapljate med nastavitvami. Tipka (3) sluZi za spreminjanje
vrednosti parametra. Parametri se prikazujejo v naslednjem vrstnem redu:

e »0oFF« —samodejno izklapljanje [min] (»0« — funkcija izklopljena)

e »A« —samodejna ponastavitev [% F.S.] (»0« — funkcija izklopljena)
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»n« —rocno ponastavitev [% F.S.]

»bl« — nastavitve osvetlitve zaslona [min] (»0« — izklop funkcije)

4. Z ponovnim pritiskom na gumb (4) zapustite nacin nastavitev. Na zaslonu se prikaze »End«.

OPOZORILO: Nastavitveni parametri tehtnic SBS-KW-300/100-0, SBS-KW-300/100 in SBS-KW-1TC so
podobni nastavitvenim parametrom tehtnic WAG SBS-KW-300AW, SBS-KW-300AB in SBS-KW-300AR,
vendar imajo dodatne servisne moznosti (,,dPS“, ,,oLd“ in ,dc”), ki jih ne smete spreminjati — potrdite
jih le s tipko (4).

4.3.6. Kalibracija

OPOZORILO: Pred izvedbo kalibracije si priskrbite ustrezna utezi

SBS-KW 300 AB, SBS-KW 300 AR

1.

2.

3.

Vklopite tehtnico in pocakajte, da se na zaslonu prikaze nicla.
Pritisnite in pridrZite tipki (3) in (4) priblizno 3 sekunde, dokler se ne prikaze »SETUP«.
Hkrati pritisnite in pridrzite tipke (2), (3) in (4), na zaslonu se bo prikazalo »SCALE«.

Pritisnite gumb (4), na zaslonu se bo prikazalo »300«; ¢e je vrednost drugacna, jo prilagodite
(vrednost lahko spremenite s pritiskom na gumb (3)).

Pritisnite gumb (4), na zaslonu se bo prikazalo ,E 1“; Ce je prikaz drugacen, prilagodite
vrednost (locljivost in natan¢nost; vrednost lahko spremenite s pritiskom na gumb (3)).

Pritisnite gumb (4), na zaslonu se bo prikazalo ,Pt 1% ce je prikaz drugacen, prilagodite
vrednost (poloZaj decimalne vejice; vrednost lahko spremenite s pritiskom na gumb (3)).

Obesite tehtnico in pritisnite gumb (4) — na zaslonu se bo prikazalo ,LOAD 0.

Pritisnite gumb (4), po nekaj trenutkih se bo na zaslonu prikazalo »HALF«. Na kavlje obesite
utez 150 kg.

Pritisnite gumb (4), po nekaj trenutkih se bo na zaslonu prikazalo »FULL«. Na kavlje obesite
utez 300 kg.

10. Pritisnite gumb (4), po nekaj ¢asa bo na zaslonu prikazano »End«. Kalibracija je zakljucena.

SBS-KW 300/100-0, SBS-KW 300/100 in SBS-KW 1TC

1.

2.

Vklopite tehtnico in pocakajte, da se prikaze nicla.

Pritisnite in pridrzite gumb (4), nato dvakrat pritisnite gumb (2). Naprava preide v kalibracijski
nacin.

Na zaslonu se prikaZe »Pot«. Pritisnite gumb (4), da nastavite poloZaj vejice. Izbiro potrdite s

pritiskom na gumb (3).

Na zaslonu se prikaze »3000«. Nadaljujte s pritiskom na gumb (4), da dolocite vrednost
nosilnosti. Za premikanje Stevilk v levo pritisnite gumb (2). Izbiro potrdite s pritiskom na
gumb (3).

Na zaslonu se bo prikazalo »FD«. Nadaljujte s pritiskom na gumb (4), da izberete tehtnico.
Izbiro potrdite s pritiskom na gumb (3).
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6. Na zaslonu se bo prikazalo »CAL?«. Preidite na naslednji korak s pritiskom na gumb (3).
Naslednje sporocilo »26000« je treba preskoditi. Preidite na naslednji korak s pritiskom na
gumb (3).

7. Na zaslonu se bo prikazalo »Load«. Tehtnico obesite in na kavlje obesite referenéno utez
[npr. 100 kg], nato pa pritisnite gumb (3). Izvedla se bo samodejna kalibracija, na zaslonu se
bo prikazalo »xxxxx«.

8. Na zaslonu se bo prikazalo »25,5«. Vnesite vrednost referencnega uteZi (npr. 100). S
pritiskom na gumb (4) vnesite Zeleno Stevko [1], nato pa drZite gumb (2) pritisnjen, da
premikate Stevke v levo, dokler tehtnica ne prikaze pravilne vrednosti. Izbiro potrdite s
pritiskom na gumb (3).

9. Na zaslonu se bo prikazalo »Done«. Kalibracija je zakljucena.
43.7. Navodila za uporabo:

Ne tehtajte pretezkih predmetov, da ne bi poskodovali naprave.

Na tehtnici ne puscajte predmetov dalj ¢asa.

Izogibajte se okoljem z moc¢nimi elektri¢nimi ali magnetnimi polji.

Tehtnice ne izpostavljajte vremenskim vplivom, kot so: nevihta, deZ, sneZenje, mocno sonc¢no
sevanje.

4.4, Ci$¢enje in vzdrzevanje
a) Za Cis€enje vseh povrsin uporabljajte Cistila brez jedkih snovi.
b) Po ¢iscenju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite.

c) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno
sonc¢no svetlobo.

d) Naprave nikoli ne prsite z vodnim curkom.

e) Za cisenje uporabite mehko krpo.

f) Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dalj ¢asa.
Varno odstranjevanje baterij in akumulatorjev

Naprave so opremljene z baterijami AA 1,5 V ali akumulatorjem 6 V/1,3 Ah. Izrabljene baterije je
treba iz naprave odstraniti na enak nacin, kot so bile vstavljene. Baterije reciklirajte.

Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na
embalazi. Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z
recikliranjem pomembno prispevate k varstvu okolja. Za informacije o lokalnem centru za
recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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